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Zur Einführung. 


Schon im Jahre 1897 hatte ich den Plan, den nament- 
lich durch ₪. Schechters Verdienst wieder aufgefundenen 
hebräischen Text der Weisheit des Jesus ben Sira weiteren 
Kreisen, zunächst Geistlichen und Studierenden, durch eine 
mit kurzen Anmerkungen und einem Wörterbuch versehene 
Ausgabe zugänglich zu machen. Teils die später hinzu- 
gekommenen Funde, teils anderweitige Pflichten und Sorgen 
nötigten mich mehrfach die Vollendung der Arbeit hinaus- 
zuschieben; auch das Drucken des am 16. Oktober 1902 
abgesendeten Manuskripts hat sich über erheblich längere 
Zeit, als ich wünschte, erstreckt. 

Dem Textabdrucke liegen zu Grunde die „Facsimiles 
of the Fragments hitherto recovered of the Book of Eccele- 
siasticus in Hebrew“, Oxford und Cambridge 1901 (60 Photo- 
graphieen); selbstverständlich sind auch die Mitteilungen derer, 
welche die Originale selbst gesehen haben, berücksiehtigt 
worden. In der Regel ist der überlieferte Wortlaut unver- 
ändert wiedergegeben; auf die Randnoten in Codex B, auf 
die griechische und die syrische Übersetzung und auf sonst 
notwendige, wahrscheinliche oder doch mögliche Verbesse- 
rungen, auch auf die zu vergleichenden Stellen des Alten 
Testaments habe ich in den Anmerkungen hingewiesen. — 
Das Wörterbuch bringt hauptsächlich das vom alttestament- 
lichen Sprachgebrauche Abweichende kurz zur Darstellung; 
doch haben aus Zweckmässigkeitsgründen auch viele in der 
hebr. Bibel nur Einmal oder doch nur selten vorkommende 
Wörter Aufnahme gefunden. 


IV 


Die bis jetzt bekannten Handschriften stammen sämt- 
lich aus der Geniza (Rumpelkammer) der Synagoge von 
Alt-Kairo. Als Entdecker sind ausser S. Schechter zu nennen: 
G. Margoliouth, E. N. Adler und M. Gaster in London, so- 


wie Isr. Levi in Paris. 


A (3,6—16,26). 6 Blätter, Papierhandschrift vielleicht 
des 11. Jahrh., 18x11 em., beschriebene Fläche 158,5 cm., 
28—29 Zeilen auf der Seite. An einigen Stellen Vokale 
(bes. 9,3 f; 10,2; 11,6 ff); die wenigen Accente habe ich weg- 
gelassen. 

B (30,11—33,3. 35,11—38,27. 39,15—51,30), 19 Blätter, 
Papierhandschrift, vielleicht des 12. Jahrh., 19,1>x17,1 cm,, 
stichisch geschrieben, 18 Zeilen auf der Seite. Sehr selten 
Vokale. Viele Randnoten, die grossenteils aus wenigstens 
zwei anderen Codices entnommen sind, vgl. die persischen 
Bemerkungen zu 32,1; 35,26; 45,5ff (eine vierte persische 
Bemerkung steht bei 40,19 ff). Einer dieser Codices zeigt 
nahe Verwandtschaft mit D. 


0 (Sprüche aus den Kapiteln 4—7. 18—20. 25. 26. 37), 
Papierhandschrift, 4 Blätter aus einer Sentenzensammlung 
14,3x10 em, 12 Zeilen auf der Seite. Nach Gaster älter als 
die anderen Codices. 

D (36,29—38,1), 1 Blatt, 16x12 cm, 20 Zeilen auf der 
Seite. 


Litteratur. (Ich nenne nur einen kleinen Teil der in 
meinem Besitz befindlichen Bücher und Aufsätze. Vgl. nament- 
lich: Jewish Quarterly Review und die Revue des Etudes - 
juives, beide vom J. 1897 an. Ausserdem: Peters VII—XL) 


A.E. Cowley and Ad. Neubauer, The original Hebrew 
of a portion of Eeclesiasticus (XXXIX,15 to XLIX,11) to- 
gether with the early versions and an English translation 
followed by the quotations from Ben Sira in Rabbinical lite- 
rature Oxford 1897 (XLIL,41 ₪. 4°, 2 Facsimiles). [B Blatt 
7--16[. 


טִ 


- ₪. Schechter and 6 Taylor, The Wisdom of Ben 
Sira. Portions of the book Eeclesiasticus from Hebrew ma- 
nuscripts in the Cairo Genizah Oollection..., Cambridge 1899 
(LXXXVII68 u. 24 ₪. 4°, 2 Facsimiles). [A Blatt 1.2.5.6; 
B Blatt 1.3.4.6. 17.18. 19.] 

Jos. Halevy, Etude sur la partie du texte hebreu de 
l’Eccelesiastique r&cemment decouverte, Paris 1897 (80 S.) 
[B 7--16[; Le nouveau fragment hebreu 606 6 
in: Revue semitique VII (1899), ₪. 214—250 [B 17). 

R. Smend, Das hebräische Fragment der Weisheit des 
Jesus Sirach, Berlin 1897 (34 ₪. 49. [B 7—16]. (Einen 
ausführlichen Kommentar zum ganzen Buche des Siraciden 
hat Smend schon im März 1897 angekündigt, aber noch nicht 
veröffentlicht. . 

Isr. Levi, L’Ecelesiastique ou la Sagesse 60 16818, 8 
de Sira. Texte original hebreu 60156, traduit et commente. 
Paris I, 1898 (LVIL, 149 S.) [B 7—16]. II, 1901 (LXX, 
243 8.) [B 1—6. 17—19, 4, 0, .כ‎ Levis Cist D, sein D ist 0]. 

N. Peters, Der jüngst wiederaufgefundene hebräische 
Text des Buches Ecclesiasticus untersucht, herausgegeben, 
übersetzt und mit kritischen Noten versehen. Freiburg i. B. 
1902 (XVI, 92 u. 448 S.). 

J. Knabenbauer, Commentarius in Ecclesiastieum, 
Paris 1902 (LXXXII, 476 S.) [Kommentar zum ganzen 
Buche mit der griechischen und der lateinischen Übersetzung; 
als „Appendix“ der hebräische Text mit latein. Übersetzung]. 

Henr. Herkenne, De Veteris Latinae Ecclesiastici ca- 
pitibus I—XLIII, Leipzig 1899 (268 S.) 

V.Ryssel, Die neuen hebräischen Fragmente des Buches 
Jesus Sirach und ihre Herkunft, in: Theologische Studien u. 
Kritiken 1900, 8. 365—403. 505—541; 1901, S. 75—109. 
969--994. 547—592; 1902, ₪. 205—261. 347—420 [Über- 
setzung und kritische Untersuchungen über den ursprüng- 
lichen Text der in B 1-6. 17—19, A, ©, D enthaltenen 
Buchteile. Über die zuerst gefundenen Blätter B 7—16 = 


וש 


Kap. 39,15—49,11 vgl. 3 Übersetzung und Erläuterung 
des ganzen Buches in E. Kautzsch, Die Apokryphen des 
Alten Testaments, Tübingen 1900, ₪. 230— 275]. 

Für die griechische Übersetzung habe ich besonders die 
Ausgaben von OÖ. F. Fritzsche (Libri apocryphi Veteris 
Testamenti Graece, Leipzig 1871) und H. B. Swete (The 
Old Testament in Greek, 2. Aufl., Bd II, Cambridge 1896) 
benutzt; die syrische Übersetzung ist eitiert nach P. A. de 
Lagarde, Libri Veteris Testamenti apocryphi Syriace, 
Leipzig 1861. 

In Bezug auf die Zählung der Kapitel und Verse bin 
ich B. Swete gefolgt. 


Grosslichterfelde W. 
22. März 1903 Hermann L. Strack. 
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בני במאמר ובמעשה כבר אביך 
ברכת אב "DIN‏ שרש 

אל תתכבד בקלון אביך 

כבור איש כבור אביו 

בני התחזק בכבוד אביך 

Du‏ אם יחסר מרעו am‏ לו 
צרקת אב לא תמחה 

כיום צרה. חזכר לך 

כי מזיר בוזה אביו 

בני בעשרך התהלך בענוה 
מעט נפשך מכל גדולת עולם 
כי רבים רחמי אלהים 19 
פלאות nn‏ אל תדרוש 

במה שהורשית התכונן 
Ten Annan‏ אל תמר 

כי רבים עשָתונִי בני DAN‏ 
לב כבר תכאש אחריתו 
לב<כבר. ירבו מכאבל 

כאין אישון יחסר אור 


A (la). 


7330 אמו, 
עבור ישינוך כל ברכות. 
וקללת אם תנתש yo)‏ 
כי לא .בבור: הוא. = 
ומרבה חטא מקלל אמו, 
ואל תעוזבהו כל ימי חייך. 
ואל תכלים אותו כל ימי חייו, 
ותמור חטאת היא תנטע. 
oma‏ על כפור להשבית עוניך, 
ומכעים בוראו מקלל אמו, 
וחאהב מנותן מתנות. 
ולפני אֶל תמצא רחמים, 
ולענוים יגלה סודו. 
ומכוסה ממך אל תחקור. 
Pa‏ לך עסק בנסתרות. 
כי רב ממך הראית, 
ודמיונות רעות מתעות. 
ואוהב טוכות* ינהג כהם. 
ומתחולל מוסיף עון על עון. 
ובאין רעת תחסר חכמה. 


[אל תרוץ לרפאות?] מכת לץ [כי?] אין לה רפואה 


לב חכם יבין משלי חכמים 
אש לוהטת יכבו מים 
פועל טוב יקראנו? בררכיו 
בני אל תלעג לחיי עני 


כי מנטע רע נטעו. 
ואזן מקשבת לחכמה תשמח. 

כן צרקהז תכפר חטאח. 

ובעת מוטו ימצא משען. 

ואל תדאיב נפש עני ומר wo)‏ 





IIT, 26 aSche ?חוכות‎ — || 28 BG, Syr >. — || 30 ref Dan 4,24. — | 


31 def Is 41,2. 


IV, 16, Syr, Pe ,ואל ת' עיני מר נפש‎ cf Ps88,10. 


Strack, Ben Sira. 


9 כש 


4, 9--4, 5. 


wos?‏ חסירה אל תפוחז 
אל תחמיר מעי דך 
אל תמנע מתן ממסכינך 


2 A (1a.b). 


ואל תתעלם מִמֶּרְכְדָדּ נפש. 
[וקרב עני אל תכאיב']. 





4 ולא תכזה שאילות* דל 5 ולא תתן לו מקום לקללך. 
6 צועק מר רוח בכאב נפשו ובקול צעקתו ישמע צורו. 
7 האהב לנפשך לעדה ולשלטון עור הכאף ראש. 
8 הט לעני אזנך והשיבהו שלום בענוה. 
9 הושע מוצק ממציקיו ואל תקוץ רוחך במשפט יושר. 
10 היה כאב ליתומים: ותמור בעל לאלמָנות. 
ואל יקראך בן rm‏ ויצילך משחח. 
גג חכמות" למדה בניה ותעיר לכל מבינים כה. 
12 *אהביה אהבו חיים ומבקשיה יפיקו רצון "m‏ 
8 יותמכיה ימצאו כבור מ"י Al geniale im‏ 
4 משרתי קרש משרתיה ואלהו מא ויהא*. 
5 שומע לי* ישפט אמת ומאזין לי ייחן בחדרי ‚man‏ 
- זז כי בהתנכר אלך עמו ולפנים יבחרנו* בנסיונות 
= וער עת ימלא לבו בי 8 אשוב אאשרנו וגליתי לו מסתרי. 
19 אם יסור ונטותיהוי ויסרתיהו באסורים, 
אם יסור מאחרי אשליכנו ואסנירנו לשררים. 
₪ בני עת המון* שמר ופחד מרע | ואל נפשך אל תבוש, 
4 כי יש בשת משאת" עון wm‏ בשת ככוד וחן. 
₪ אל תשא פניך על נפשך ואל תכשל* למכשוליך. 
8 אל תמנע דבר בעולם? אל תצפין את חכמתך, 
4 כי באומר נודעת חכמה nam‏ במענה לשון. 
5 אל תסרב עם האל? ואל אלהים היכנע. 
DEN = |‏ בָּהֶם 10,5 initio versus mendum librarii. | ref Ps‏ רוחל 2 IV,‏ 
Ps 68,6. — || 11 nProv 1,20;‏ ₪1 10 || — ,שאולות «Cod‏ 4 || — .> 336 
def Prov 8,35. 36. — || 18 cf Prov 3,18. 16. — || 14 “sic! Sche‏ 12 || — .9,2 
cf Prov 8,17 et G. — || 15 XProv 8,34. — || 17 »Sche‏ ואל אוהם מאהביה 
Lev 22,16‏ 901 21 || — וזמן 5Sche‏ || — ,ונמשתיהו פי 19 || — ?אבחננו 
Syr, Sche ohan. — || 23 PSyr, Ry‏ ,76 22 || — וְהשִיאוּ אוסֶם עון אַשְמָה 
,האמת Syr, Ry‏ ,96 25 || — ,בעתו 
8 ... תקפוץ את חכמתך: )30 C (fol. Ta). (sequitur v.‏ 


8 .7 ,4 .ל1) 4 


> אל חבוש לשוב מעון ואל תעמוד לפני שבלת. 

7 אל תצע* לנבל way‏ ואל תמאן לפני מושלים. 
[אל zwn‏ עם שופט עול כי כאשר כרצונו חשפט עמול.] 

₪ עד המות היעצה? by‏ הצדק+ | ו"י נלחם לך. 
[אל תקרא בעל שתים ואל לשונך אל תרגל?]. 

אל תהי גבהן בלשוניך ורפי> ורשיש במלאכתך. 

30 אל תהי ב כביתך ומוזר ומתירא במלאכתך. 

3ı‏ אל an‏ ידך פתוחה לקזת וקפוצה בתוך מתן 

5 + אל won‏ על חילך ואל תאמר יש לאל ידי. 

אל תשען על כוחך ללכת אחר תאות נפשך. 

2 אל on‏ אחרי לבך ועיניך ללכת בחמודות רעה. 

3 אל m ann‏ יוכל כחוי כי "'י מבקש נרדפים, 


4 אל תאמר חטאתי ומה יעשה לי [man]‏ 
כי אל ארך אפים הוא. 


אל תאמר רחום וי וכל עונותי ימחה. 
5 אלז סליחה אל תבטה להוסיף עון על עון 
6 ואמרת רחמיו רכים לרוב עונותי יסלח, 
כי רחמים ואף עמו ואל* רשעים ינוח רגזו. 
7 אל תאחר לשוב אליו ואל תתעכר מיום אל ‚on‏ 
כי פתאום יצא זעמו וכיום* op)‏ תספה. 
Imptv 104. |‏ עצהף 28 || — Syr.‏ 8,14 961 | ,ושי 585 19 04 27 IV,‏ 
«Syr 355,‏ 30 || — ,מ 5 ₪ 9 || — .5,14 Syr >, ef‏ ,#6 | בהאמת 6 


6 ,כלביא‎ 
V,3 asyr ,ומי -- מאומה ₪026 ;> 6 4 || - ,בחי‎ — || 5 TR. Nissim, 
Sepher 718-8606 by, — || 6 38880[8, R. Nissim ,ועל‎ — || 7 *6, Syr ,ובעת‎ 


4 ₪ אל תהי כאריה בביתך ומתפחד „may‏ 7 | 0 

3ı‏ אל תהי m‏ מושטת לשאת ובעת השב קפורה. 

= 4 אל תאמר חטאתי ומה יהיה לו*: | כי *" DON N‏ הוא. 
5 אל סליחה אל תבטח להוסיף עון על עון 
6 ואמרת רכים רחמיו לרוב עוונותי יסלח. 

כי רחמים ואף עמו ועל רשעים יניח* רגזו. 

7 אל תאחר לשוב אליו ואל תתעבר מיום ליום. 
[₪11%] | כי פתאום יצא זעמו ובעת נקם תספה. 
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5 ₪ 3ב‎ ₪ ₪ = wm 


10 


0 


אל חבטח על נכסי שקר 
אל תהיה זורה לכל רוח 
היה mp‏ על דעתך | 
היה ממהר להאזין 

DON?‏ יש אתך ענה רעך 
כבוד וקלון ביד* בוטא 
אל תקרא בעל שתים 

כי על גנב נבראה בשת 


מעט והרבה אל תשחחל* 1 


שם רע וקלון תוריש חרפה* 
אל תפול ביר נפשך 

עליך תאכל ופריך תשרש 
כי נפש עזה תשחת בעליה 
חיך ערב ירבה אוהב 

אנשי שלומך יהיו רבים 
קנית אוהב בניסיון* קנהו 

כי יש אוהב כפי עת 

יש אוהב נהפך לשנא 

יש אוהב חכר שלחן 


4 A (1b. 2a). 


כי לא יועילו ביום עברה*. 
ופונה ררך שבולת3. 

ואחד יהי דברך. 

וכארך רוח השב פתגם. 
ואם אין ידך על פיךי. 
ולשון אדם מפלתו. 
ובלשונך אל תרגל רע*, 
חרפה רעהו* בעל שתים. 
ותחת אוהכ אל תהי שונא. 6 
כן איש רע בעל שתים. 
ותעבה% חילך עליך. 
והניחתך כעץ ‚wa‏ 
ושמחת שונא תשיגם. 
ושפתי חן שואלוז שלום. 
ובעל סודך אחר מאלף5. 
ואל תמהר לבטח עליו, 
ואל יעמור ביום ‚ms‏ 
ואת ריב חרפתך ‚m‏ 
ולא ימצא כיום רעה. 


4 9 || — ,שביל Syr‏ ,06 9|| — ,לא יועיל הון ב' ע' 114 זע 8 V,‏ 
| ,רע > + ,1436 || — .ביוד 008* 18 || — ,7 95„ 30,32 Hiob 33,32. | «Prov‏ 
vHigtil.‏ 15 || — ,וחרפה רעה על ב' ש' Syr‏ ,6 
cf Targ‏ ,תבעא PR‏ תורא חילך Syr‏ :? תבעה VI, 19% ann, — || 5 Ta‏ 


| — ,ותבער חילך כשור Pe‏ .היכמא דמבעי תורא ית עסבא 22,4 Jon Num‏ 


אחד' מני 33,23 dHiob‏ 6 || — ,שאילות Pe‏ :שואלות Quttal; Sche‏ קד 5 


10 
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אל תהי זורה לכל רוח 
היה סמוך על דברך* 
היה. pas‏ בשמועה טובה 
אם יש אתך ענה ריעיך 
כבור וקלון ביר בוטה 
חיך יטעם מטעמי זבר 


,בניסון «Cod‏ 7 || — ,אלף 





ואל תלך לכל שביל. 0 5 
ואחר יהיה דבריך. 

ובארך ענה תענה נכונה. 

ואם pn‏ שים ירך על פיך. 

ולשון אדם מפליטו* 


36 (exest fol. D 


A (2a). 6, 11-6, 30. 5 

גג בטובתך הוא כמוך וכרעתך ‚ma num‏ 

₪ אם men‏ רעה יהפך בך ומפניך יסתר. 

18 משנאיך הברל ומאהביך השמר. 

4 אוהב אמונה אוהב* תקוף ומוצאו מצאל הון. 

5 לאוהב אמונה PR‏ מחיר ואין משקל לטוכתו. 

6 צרור* חיים אוהב אמונה ירא אל ישינם, 

1 יכייכמוהוכ רשהו וכשמו כן מעשיו*. 

9 כחורש וכקוצר קרב אליה* mp!‏ לרב תבואתה*, 
כי בעברתה מעט תעבור ולמחר תאכל פריה. 

m‏ עקובה היא לאויל ולא יכלכלנה חסר לב. 

au‏ כאבן משא תהיה עליו ולא יאחר להשליכה, 

₪ כי המוסר כשמה* כן הוא ולא לרבים נכוחה*. 


["כלי. יוצר לבער כבשן 
על עברת עץ יהי פרי 


וכמהו* איש על חשבנו. 
כן חשבון על יצר אחר?]. 


5 
אש 


: הט שכמך ושאה 

27 ררש וחקר בקש ומצא 
8 כי לאחור תמצא מנוחתה 
Hmm ₪‏ לך רשתה מכון עו 
0 עליצ זהב עולה 


ואל תקץ בתחבולתיה*. 
והחזקתה ואל תרפה", 
ונהפך* לך לתענוג 
וחכלתה+ בגדי כתם. 
ומוסרתיה פתיל תכלת. 





VI, 14 EG oxemn, am, | nProv 8,35 מצא חיים‎ ’sun. — || 16 91 Sam 
25,29. G, Syr ,צרי חיים‎ — || 17 ıG (ef Syr) + 6 26006ן0000/‎ Köpıov edBuver 
שוטשט‎ adrod. | %G, Syr > 17b, + v. 18. — || 19 ,אלהחכמה .6 .ג‎ cf 0. | 
תכואת חכמה<‎ 61 Prov8,19; 3,14. — || 22 view} cf 10,13 .ומקורה‎ 
מוסר) ?היא‎ femin.9. | 5008 ,בוחה‎ | 5 == 275.6. 6, Syr + 6,23. 24. | 
ד‎ 0 900006, Pe ונפי‎ (?). | eG Syr בחבלתה 9866 25 || — ,אדם‎ 4 
v. 29; Po han, 6. Syr + 6,26. — || 27 61 Prov 4,13. — || 28 vSche, 
Ry ,וחכליה 9% 99 || — ,ונהפכה‎ — || 30 x6 ,עדי‎ 





18 .. .. תשיג חכמה 
וקוה לרוב תכואתה. 
ולמחר תאכל פריה. 
ותהפך לך להענוג. 


C (2a). 

19 כחורש וכקוצר קרב אליה 

כי בעבודתה מעט תעבור 

8 כי לאחור תמצא מנוחתה 
sequitur v. 35.‏ 


6 A (2b). 6, 31-7, 5. 





בגרי כבוד תלבשנה ועטרת תפארת* תעטרנה. 

₪ אם תחפוץ בני תתחכם ואם תשיים לבך תערם". 

38 אם תובא" לשמע והט אזנך? תוסרז. 

3 כל שיחה חפוץ לשמע ומשל בינה אל יצאך. 

36 ראה מה* יבין ושחריהו ותשחוק* בסיפי רגלך 

37 והתבוננת ביראת עליון ובמצותו והגה* תמיר, 
והוא PD‏ לבך ואשר איותה* יחכמך. 

1 אל תעש לך* רעה% ואל ישינך רעה?. 

2 הרחק מעון 2m‏ ממך. 

3 אל תדע חדושיז [על [ers‏ פן תקצרהו שבעתים. 

4 אל חבקש מאל ממשלת וכן ממלך מושב כבור. 

5 אל תצטדק לפני מלך: ופני" מלך אל תתבונן. 

6 אל חבקש להיות מושל אם אין לך חיל להשבית זרון, 

= פן תגור. מפני נדיב ונתונה" בצע* בתמימיך. 

.7 אל תרשיעךי בעדת שערי אל* | ואל pen‏ בקהלה. 
8 אל תקשור לשנות חט כי באחת לא תנקה*. 


.15 אל תאיץ בצבא* מלאכת עבדה = כי מאלי נחלקה. 


VI, 31 זסצע עט' הת‎ 699. — || 32 vef any זסע‎ 15,5; 19,25. — || 
33 «Prov 1,10. Apodosis deest; Sche pan vel non, Pe תערב‎ „eintauschen“ 
cf Ez 27,9. 27 et G 20860. | Bef Prov 4,20. Le ותש‎ vel nun, | 16,Syr + 
6,34. — || 36 dSche ,מי‎ | 501 „iter terere“. Sche ,הנה 59686 37 || — ,בסיפין‎ | 
nG, Syr .יכון‎ | 9806 MY, 

VII, 1 =C, 6, Syr, LE > ,לך‎ | 026 Pe ,רע‎ -- || 3 rSche אל תזרע‎ 
,הרישי עול‎ | 54 v. 12. — || 5506 0. | 50, Syr, 16 ,ולפנו‎ — || 6 0 
Syr, Sche ,חחשיבך 6 ,01104176 נמגו18%טופי 7 || -- ,מום 29 ,57 | ,ונתחתה‎ | 
»Sche (G, Syr) אל ,בעדת שער‎ dittographia. — || 8%G, Syr + 79. — | 
15 צבא"‎ „Mühsal“ Is 40,2; Hiob 7,1; 14,14. | vSche; Cod והי כאל‎ 


35 כל שיחה חפוץ לשמוע ומשל בינה אל C (2a). ner‏ 
1 אל תעש רע (פן י)שיגך רע. 

2 רחק מעון (ויט) ממך. 

4 אל תבקש מאל (ממ)שלת וכן כמלך* מושב (כבור). 

6 אל תבקש להיות* [fol. 2b]‏ אם אין לך. bin‏ להשבית m‏ 


(seguitur v. 17). 


7, 10--7, 26. 7 


10 אל תתקצר בתפלה 

גג אל תכז לאנוש במר רוח 

12 אל תחרוש" חמס על ns‏ 

13 אל תחפץ לכחש על* כחש 

4 אל תסוד? בעדת שרים 

6 אל תחשיבך+ במתי »oy‏ 

17 ?מאר מאר השפיל גאוה 
"אל תאיץ" לאמרז לפרץ, 

8 אל תמיר אוהב במחיר 

19 אל Dunn‏ אשה משכלת 

20 אל תדע באמת? עובר אמת 

aı‏ עבר משכיל aan‏ כנפש 

₪ בהמה לך ראה עיניךי 

₪ בנים לך יסיר* אוחם 

4 בנוח לך נצור שארם 

= הוצא בת ויצא עסק 

26 אשה לך אל תתעבה 


A (2b). 


ובצרקה אל תתעבר. 

זכר כי יש מרים baum‏ 
וכן על רע וחבר יחדו, 

כי תקותו? לא תנעם. 

ואל חישן 227 בתפלה. 
זכור" עכרון* לא יתעבר. 
כי תקות אנוש ‚MAT‏ 
353 אל אל ורצה דרכו* 
ואח non‏ בזהב אופיר. 
וטובת חן מפנינים". 

וכן שוכרי נותן נפשול. 
אל תמנע ממנו won‏ 
ואם אמנה* היא העמידה; 
ושָא om)‏ נשים בנעוריהם; 
ואל an‏ אלחם פנים, 
ואל נבון גכרי חכרה; 
ושנואה אל man‏ בה 


VII, 11 51 Sam 2,7 ER AIR Daun. — || 12 »Prov 3,29. — || 13 7G, 


| eSuffixum obiecti. — [ 14 קת‎ non (42,12). — || 16 Pe awnN; 
suffixum cf 6,7. | 6, 6 עול‎ | 90, Syr +2, 


|- ועברה=עברון 08 | 


Syr ,בל‎ 


17 %Pirge Aboth 4,458. | 611100 25,6. | 96, Syr << . | Befv. 15 (post v.8). | 68 

cf 45,23; Ps 106,23. | 528 22,9. — || 18 > Noeldeke, ZatW 1900,‏ לעמד' 
m ut 51,20. — ||‏ נפשול | .0 50 || — .31,10 Scf Prov‏ 19 || --.צפוסמיץ חלים 85 
ninN (2 Sam4,4; Ruth 4,16) == uberibus‏ = * | ,בעיניך Syr >; Ry‏ ,0+ 22 
win, |»Gese-‏ לץ ויצא מדון 22,10 alens? — || 23 361 Prov 23,13. — || 25 #Prov‏ 
nius $ 132b; sed cf ©. — || 26 EG, Syr + 7,27. 28.‏ 


17 מאר מאר השפל גנאוה 

20 אל' חרע may‏ עובר אמת 

2 עבר משכיל אהוב כנפש 

3 בנים לך יפר אותם 

4 בנים לך נצור שאר(ם 

> הוציא na‏ ויצא עסק 
(exest fol. ID.‏ 


כי תקות אנוש לרמה. 
וכן שכיר נותן נפשו. 
אל תמנע ממנו חופש. 
ושא להם בנעוריהם; 
ואל) חאר להם פנים; 
ואל ג(בר) נבון. זבדה. | אל . 


cab). 


12°. 





4, .88 .050 4 8 
₪ בכל לבך פחד | אל ואת כהניו הקדיש. 
₪ בכל מאודך אהוב עושך ואת משרתיו לא תעוב. 
3ı‏ כבר אל והדר m ma‏ חלקם כאשר צוותה. 
לחם אברים"? ותרומת ירז mai‏ צרק? ותרומת קדש. 
₪ ונם לאביון הושיט יד למען תשלם ברכחך. 
₪ תן מחן לפני כל חי on‏ ממת אל תמנע ‚on‏ 
34 אל תתאחר מבוכים ועם אכלים התאכל. 
35 אל תשא לב מאורדב? כי ממנו תאהב. 
3 בכל מעשיך mar‏ אחרית ולעולם לא תשחת. 
1 אל תריב עם איש גדול למה תשוב על ירו. 
[אל חריב עם קשה ממך [apa bon mb‏ 
2 אל תחרש" על איש לא% הון | פן ישקל מחירך ואבדתז, 
כי רבים הפחיז זהב וה(ון)* ישנה לב נריבים. 
3 אל תינץ* עם איש לשון ואל תתן על אש עץ. 
4 אל תרגיל עם איש אויל IB‏ יבוז לנריבים. 
5 אל תכלים איש שב מפשע, Dam.‏ 
6 אל תבייש אנוש ישיש כי נמנה* מזקנים. 
7 אל תתהלל על-גוע, זכרו כלנו נאספים. 
8 אל חטש שיחת חכמים וכחירתיהם התרטש, 
כי ממנו* mon‏ לקח להתיצב' לפני שרים. 
9 אל תמאס כשמיעת שבים אשר שמעו מאכתם*, 
כי ממנו* תקח שכל בעת* צרך להשיב פתגם. 
10 אל תצלח בנחלת* רשע פן Yan‏ בשביב אשול. 
גו אל תווח מפני לץ להושיבו כאורב לפניך, 
אל mon‏ איש Tan pin‏ ואם הלות anna‏ 
8 אל תערב יתר ממך ואם ערבת כמשלם. 
4 אל תשפט עם שופט כי כרצונו ישפט. 
?מאוהב 9000 35 || — .33,19 92% | .619,6= | .78,25 VII, 31 oPs‏ 
Syr >‏ ,16 | ,לן ק 601 | .11,9 תתחר(ה) Dan; Le‏ = חרש VIII, 2 «Pe‏ 
כי 6 :ממנו Nigt. — || 6 °G, Syr‏ נצה* 3 || — Pe.‏ וה(וא) :54816 | ,ואב' 








DYPM ,גם ממנו‎ — || 7 6 Syr +12, — 118 86, Syronn, | 6, Pen -- | 
9 xHiob 15,18. | %G, Syr onn, | #G, 26 ,ובעת‎ — || 10 vLe ,בנחלת‎ ef Aboth 


2,10. | &Hiob 18,5. — || 14 0cf4,27. 


16 


17 


8, 15-9, 12. 


עם אכזרי אל תלך 

כי הוא נוכח פניו ילך 

עם בעל ms‏ אל תעיז" מצח 
כי קל בעיניו דמים 

עם פותה אל תסתייר 


A (3a.b). 


. 


פן תכביר" את רעתך, 
ובאולתו תספה. 

ואל תרכב עמו בררך?, 
ובאין מציל ישחיתך. 

כי לא Ian‏ לכסות mp‏ 


יכו לא תחרע מה ילר BD‏ 

ואל תדיח מעליך הטוכה. 

פן mon‏ עליך רעה*. 

להדריכה על במותיך1. 

פְּדַתְפוּל בְמְצודתִיהָ. 

“ בְלְקמִיהָ:‎ an” R 
בְפִיפִיחֶם.‎ Ten" פן‎ 

פן תוקש בעונשיה. 

פן תסוב את נהלתך 

ולשומם אחר nn‏ 

ואל תכיט אל יפי לא לך. 

וכן אהביה באש תלהט. 

ואל תסב עמו* שכור*, 

ובדמים nen‏ אל שחת. 

כי חָרש לא יר(עך)*. 

וישן אהר תשתינוי. 

כי לא תדע מה ומ 

זכר כי עת" min‏ לא ינקה. 


8 לפני זר אל תעש רז 
ו לכל wa‏ אל תגל לבך 
1 אל תקנא את אשת חיקך 
2 אל תקנא? | לאשה נפשך 
אַל תִקְרֶב Ay msn‏ 
עִםזוּנָה Don‏ 
עם מִנְגִינת" אל תרמוך 
בכתולה אל mann‏ 
אל תתן לזונה נפשך 
להתנכל במראה עיניך 
ולהעלים עין מאשת חן 
בער אשה* השחתו רכים 
9 עם בעלהי אל תטעם 

פן תטה אליה לב 
10 אל won‏ אוהב ישן 

יין חדש אוהב חרש 
גג אל תקנא באיש רשע 
₪ אל (תרצה)* בזדון" מצליה, 


כ 


₪ 4 oa ₪ 


VIII, 15 56, Syr ,העזה פניה 7,13 דסצע* 16 || — ,יכביר‎ | 96, Syr 

,שפו > 6- | .27,1 Prov‏ 18 || — ,במדכר 
ditto-‏ תקנא .חתן 6 PG, Syr,‏ ל || — ,רדעה רעה IX, 156, Syr, Pe‏ 
graphia, efv.1. | ref Hab 3,19. — || 3 5Sanhedrin 100b, Jebamoth 63b. | 6‏ 
ef‏ בתקלותיה 6 בלְקחָיה Ry‏ חָלקת לשון 6,24 (ef Prov‏ בחלקותיה 
mater et — || 8 nv. 8. 9: Sanhedrin 100;‏ י .מִנְנִינָת &Ry‏ 4 || — .31,7 
ef‏ תסב «Le, Ry may‏ | בְּעַלֶהי 9 || — .6,26 Prov‏ ב' א'% | .68% Jebamoth‏ 
,בשכך Sam 16,11. | XL&e‏ 1 
6 .תרצה mater lectionis. — || 12 EG, Pe‏ > ,רשתנוי | .לא ירמה לו dr‏ 
זידונים 124,5 98 | neque vero literae p vestigium ullum exstat.‏ ,תקנא Ry‏ 


— ]| 10 ₪26 עך‎ dubitari potest; G 03x Eorıy Epıoog 


(de agquis). | xG, Syr, Le ,ער‎ 


9, 18--10 14. 


13 רחק מאיש שליט להרוג 
ואם קרבת לא תאשם 
דע כי בין פחים תצער 
4 ככחך ענה רעך 
5 עם נבון יהי חשבונך 
16 אנשי pre‏ בעלי לחמך 
ı7‏ בחכמי ידים wm‏ יושר 
8 ביטה* נורא בעד? איש לשון 
1 שופט עם* יוסר% עמו 
nd 3‏ פרוע* ישחית עיר: 
now) 2‏ עִם yon pm‏ 
5 בוד אלהים ממשלת כל גבר 
4 ביד אלהים ממשלת תכל 
6 : בכל פשע אל תשלים רע* לריע 
7 שנואה לאדון ואנשים גאוה 
8 מלכות מגוי אל גוי חסוב* 
9 מה יגאה עפל ואפר> 
10 שמץ* מחלה יצהיב רופא 
ג במות ארם ינחל רמה 
12 תחלת נאון אדם | .מע 
13 כי מקוה זדון חטא 
על כן מלא לבו אלהים נָנָע 
4 כסא גאים הפך אלהים 


10 A (3b. 4a), 


ואל תפחד פחדי? מוח, 
פן np‏ את נשמתך. 

ועל רשת? תתהלך. 

ועם הכמים הסתייר. 
וכל סודך בינותם. 
וביראת אלהים תפארתך. 
ומושל (ב)עמו חכם. 
ומשא? על פיהו ישונא. 
וממשלת מבין סרירהז. 
ועיר נושָבת בשכל שריה. 
WR‏ עיר ID‏ יושביו, 
ולפני מחוקק? nen‏ הודו. 
ואיש לעת יעמדי עליה. 
ואל תהלך בדרך ‚ma‏ 
ומשניהם מעל עשק. 
בגלל ‚ma Don‏ 

אשר בחייו יורםי גויו. 
מלך היום ומחר יפול. 
ותולעה כּנִים" וָרמש, 
ּמַעַשָהוּ יסור מלבו", 
ומקורה* יביע זמה. 
arm‏ עד end‏ 
וישב ענוים תחתם. 


10 


IX, 13 ??1. פחרים‎ Hiob 15,21. | scf Hiob 18,8. 9. -- || 17 ,וחשך-‎ By 
בוטה 18 || — ,יחשב‎ Prov 12,18; Sir 5,13 07 G 000% Ev 267% adrod coniungit 
an o»n. | 96, Syr, 16 ,בעיך‎ | 26 6 nponerng Ev Abya adrod. Pe על‎ nm > 
פיהו‎ cf Syrorum על פומה‎ aD)” ori suo indulgens, protervus. 


X, 1 .G, Syr וחכם‎ | BG, Syr ,ווסך‎ | rFortasse סדורה‎ sceribendum 


3 5G, Syr v.2 ante v. 3. | cf Ex 32,25. | EG, Syr ,עמו‎ — || 1 


est. — || 


Is 43,27. — || 5 def 1583,22. — || 4 my, — || 6 +6, Syr, ₪6 < ,רע‎ — || 
8301 Nu 36,7. — || 9 ע' א‎ Gen 18,27. | vayj, suffixum pertinet 40 ,ע' וְא'‎ — |. 
10 & 18,32; Hiob 26,14. — || 11 9000 oy33, — || 12 =, Syr ,לבו‎ — | 


| in margine ya ,רע‎ | cf 2 Reg 13,17. 19. 


13 pSuffixum cf 6,22 ,כשמה‎ 


11 


A (4a). 10, 15—11, 2. 11 


5 עקבת גוים" טמטם* אלהים ‏ 16 ושרשם ער ארץ קעקע?. 


זג וסחם? מארץ ויתשם וישבת מארץ זכרם. 
8 לא נאוה* לאנוש nat‏ ועזות אף לילור אשה*. 
9 זרע נכבר מה? זרע Pass‏ ורע נקלה עובר מצוה*. 
₪ בין אחים ראשם נכבר ויורא אלהים ב(עינו). 
₪ גר וזר נכרי ורש תפארתם יראת אלהים. 
₪ אין לבזות דל משכיל ואי לכבר כל איש (חמ)ם'. 
4 (נריב* ו)מושל ושופט נכבדו ואין גדול מירא אלהים. 
5 עבר משכיל הורם: ועב(ר חכם ל)א יתאונן. 
26 אל תתחכם לעבר הפצך ואל תתכבד במוערד צרכך. 
27 טוב עובר ויותר הון ממתככד (וח)פ(ר)* מתן. 
₪ בני בענוה כבר we)‏ ויחן לך ט(וב)* כיוצא. בה. 
₪ מרשיע נפשו מי יצדיקנו ומי יכבר מקלה* WB)‏ 
₪ יש דל נכבר בגלל שכלו ויש נכבד בגלל עשרו. 
נכבר בעשרו איככה ונקלה בעיניו* איככה. 


Sm המתכבר ברלותו בעשרו מתככר‎ 3ı 

| והנקלה בעשרו בדלותו נקלה יותר. 
1 חכמת דל תשא ראשו ובין נדיכים תשיכנו". 
2 אל תהלל אדם בתארו ואל תתעב אדם מכוער% במראהו. 


X, 15 קספ‎ Ry, ₪ Fraenkel, L& ,נאים‎ cf35,23. | 920068 super מ‎ 
mendum librarii indicant; scribendum est aut מָזָאטא‎ (Is14,23) aut DNOND 
טאטם ד‎ (Ry, SFraenkel). — || 16 xQilgel verbi ,קוע‎ cf Hebr .קצץ‎ Ry 
,עד קרקע ארץ‎ — || 17 36 Ez 26,4. -- || 18 0G, Syr pam vel pam. | ו' א‎ 
Hiob 14,1. -- || 19 BG bene: ‚obs ז'ג' מה? ז' לאנוש, ז' נכבר מה? ירא‎ 
נקלה מה? ז' לאנוש: ז' נק' מה? עובר מצוה.‎ 1. — || 20 76 ₪ 6000(- 
סק‎ 00000, Pe. Litera 61828 est. Syr, ENAdler ,ממנן‎ — || 23 8 
ultima est aut D aut ;מ‎ Pe on ef Syr ,עולא‎ G 6200000. Adler 99 
cf v.25 ,הורם‎ — || 24 «Pe; Adler שך ן‎ ₪ peyioriv .\סא‎ — || 25 SLitera 
prima est 7, ,ך פסת‎ G, Syr, 16 ,עבר מ' הוךֶם יעבדו ן‎ — || 2% nef Prov 
12,9. 16 מזון‎ pro לך טוב %8 38 || — ,מחן‎ an, 6, Sy ,ותן‎ Syr ,טעם‎ 
Pe לה טעם‎ IM. — || 29 ef Dt 27,16. — || 30 *Adler ,בענין‎ Pe 723) 
בדלותו כעשרו איככה ,ונקלה בעשרו בדלותו אי"‎ et delet v. 31. 

XI, 1 4 1Sam 28 ,להושיב עם נדיבים‎ - | BG, Le, 26 >< מ'‎ 


19 A (4a.b).' 11, 3—11, 20. 


3 אליל בעוף דברה וראש תנובות פריה. 
4 מעטהז אבר אל תהתל: ואל תקלם במרירי* ‚or‏ 
כי פלאות מעשי יי ונעלם מאָרֶם פעלו. 


5 רכים נדכאים ישבו על DD‏ תכל* על לב עטו צניף". 
> בַבִים Pam Hewi) "in ap) om)‏ 
ON‏ נָכְבָרִם נְחָּנוּ “DI‏ 


7 בְמָרֶם חְחְקוּר אל Abon‏ קר לְפָנִים וְאַחַר ayın‏ 

og and" 8‏ פשמָע = וּכְתוך שִיחָה אַלַדִחְדְבָּר. 

9 באין עצבה אל תאחרג ‏ " וברב* זדים אל תקומם. 

10 בני למה mann‏ עשקךי ואץ להרכות לא ינקה*. 
]2° אם לא תרוץ Mr‏ תניע | om‏ לא תבקש לא תמצא]. | 

גו יש עמל ויגע ורץ וכָדי כן הוא מתאחר. 

12 יש רשש ואבר מהלך Son‏ כל* ויותר PN‏ 

= = ועין י"י צפתהו לטוב וינעריהו מעפר צחנה*. 

8 נשא בראשו וירממהו וותמהו עליו רבים. 

4 טוב ורע חיים ומות ריש ועשר Von‏ הוא. 


8 *חכמה ושכל והבין רברל מי'י הוא. 
חטא ודרכים ישרים מי'י הוא. 
6 שכלות? Term‏ לפשעים נוצרה | ומרעים רעה עמם. 


ל ורצנו יצלח לער. 

8 יש מתעשר מהתענות (ויש) DM‏ שכרו. 

9 ובעת אמר מצאתי נחת ועתה אכל (מטוכתי"). : 
לא ירע מה (יהיה) Bann nbm‏ לאחרים ‚nm‏ 


₪ בני(ש)ל(ם)ז בחוקך ובו (תהנה)% = וכמלאכתך התי(שן)*. 


XI, 4 11s61,3. |51 Reg 18,27. | «Dt32,24. — | 5 56, Syr, LE ,ובל עלו על לב‎ 
c£ Jer 3,16. | ע' צ'ד‎ 47,6. — || 696 >; Syr > ונקלו מ'‎ | 6 + 50606. — || 8xG, 
Syr >. — || 936 ₪66 LE ,תתחר‎ ef82. | עשקפ6י 10 || -- ,וברבי‎ = pDy; 
Syr .עשק‎ | 504 Prov 28,20 | 96 >.— || 19 Ga», | אנש‎ | x Joel 2,20.-- || 
15 30001008 Graeci BNA > 11,15. 16; codices Holmes 70 (Hoeschel). | 
248. 253 alii habent! | vG, Syr ,תורה‎ | P& 67656 (am), Syr חוכא‎ (amor, 
rad. Jam; peccata, rad. .(חור‎ — || 16 xef Qoh 1,17. 5 || 17 9G 86006 Kuptov 
0002696 60060604. — || 19 90, Syr, Le. | חַלףי‎ 1081886 mihi videor; G 06 ' 
01006 006500600. Alii pon, Pe PT. | ,ועזבן‎ ef Ps 49,11. — || 20 YAdler; 
עמו-‎ Le, Pe. | öAdler, Le. | *6 סה‎ 00 


12 
11 


4 (4b. 5a). 11, 21-11, 34. 13 


4 (אל mann‏ ב(פעלי און האמין)* ליי וקוה לאורו = = = 
כי any MD‏ בפתע פתאם ל(העשיר רלל). 

₪ ברכת אל גרל pas‏ ובעת תקותו תפרוז. 

₪ אל תאמר. .* כי עשיתי חפצי | ומה עתה ועזב* לי. 

4 אל תאמר דריי KU)‏ (ומ)ה אסון* יהי עלי. 

5 מובת יום תְשִכַּח הרעה* ורעת (DV)‏ תשכה טוב 
לואחרית אדם תהיה עליו. | 

ar‏ יעח רעה תשכה תענוג וסוף ארם יגיד עליו. 


₪ [*בטרם תחקר DIN‏ אל תאשרהו 
כי באחריתו יאושר ארם]. 





*לפני min‏ אל תאשר גכר כי באחריתו ינכר איש. 
9 ילא כל איש להביא אל mia‏ ומה רבו פ(צעי) רוכלי. 
["ככלוב מלא עוף כן בתיהם מלאים מרמה]. 
30 כעוף ns‏ בכלוב לב גאה *כואב DIN‏ לטרף. 
מה ירבו פשעי בוצע ככלב הוא באוכל בית. 
וחומס* כל? בוצע בא ומשים ריב לכל טוכתם. 
אורב הרוכל כדוב לבית לצים | וכמרגל יראה ערוה*. 
3ı‏ טוב לרע יהפך נרנן* ובמחמריך יתן קשר. 
32 *מנצוץ ירבה גחלת ואיש בליעל לדם יארב. 
₪ גור מרע כי רע יוליד למה מום עולם תשא. 
[זלא תרבק לרשע ויסלף ררכך = ויהפכך מבריתיך]. 
1 אם טוב תריע" למי תטיב ויהי תקוה לטוכתך. 
₪4 משוכןף mar‏ זָהִירז דרכיך | וונכרך במחמריך. 
nevgra Adler. — ||‏ 000)לטסגת9 | XI, 21 £G, Syr, Pe. | nsupra lineam.‏ 
| — ?ועזר ?23,5 ıspatium duarum literarum vacuum videtur esse. | xcf Ex‏ 23 
Dt 29,14. | ₪26. — || 25 varticulus supra lineam. | Shemisti-‏ ישנןו XPe;‏ 24 
Ev Auepa‏ טסקט chium prius non exstat. — || 27 0G + 11,26 0 xoßpov Evavrı‏ 
Avdpunp 006 006 6800 adrod. — || 88 rG >. | PSyr >. — ||‏ 000800000 0076 גד 
(ef Mal 1,14 ba). |‏ ומה רב ארב נוכל «Sanhedrin 100%. | 56, Syr, Pe‏ 29 
sex hemistichia. | xSyr, 6‏ ,לצים usque ad‏ כזאב > 96 30 || — .5,27 vJer‏ 
wef Gen 42,9. — || 31 2373 Prov. |‏ | ?כן 90968 | ,822522 בכל בית וחומס 
pwn.‏ כן" 34 Is 1,31. — || 88 YSyr; 6 24066 v.‏ נצוץ BSanhedrin 100b.‏ 32 > 


XII, 1 eLitera 4 in codice A saepe literae 7 simillima est. G, Ry, 
Pe דע‎ 2’on ,אם‎ — || XI, 34 PG. De Syro cf ad 11,33. | TSeribas זֶר תִזְהַך‎ 


₪ DD 


וש 


oe om m 0 


10 
11 


Judd,8. - |‏ | ,ב 


Tone 


12, 2—18, 2. 


היטב לצדיק num‏ תשלומת 
אין טובה למנוחז רשע 

פי שנים רעה תשיג בעת צורך5 
כלי לחם* אל תתן לו 

כי גם אֶל שונא רָעִים 

תן לטוב ומנע מרע 

לא יודע בטובה אוהכ 
בטוכת איש DI‏ שונא ריע 
אל תאמין בשונא לער 

on Don‏ ישמע לך 

תן לבך להתירא ממנו. 

ולא ימצא להשחיתך 

אל תעמידהו אצלך 


אל תושיבהו לימינך 


ולאחור תשיג אמרי 

mm m‏ חובר* נשוך 

כן חובר אל אשת" mar‏ 
[ףלא יעבר עד תבער בו ws‏ 
כאשר יבוא עמך לא יתגלה לך 
עד עת עמד" לא span‏ 
בשפתיו יתמהמה* צר 

וגם אם בעיניו ירמיע אויב 
אם רע קראך נמצא שם 
ראש יניע והניף ידו 

נוגע בזפת תדבק ודו 

מה תשא 


14 A (da). 
אם לא ממנו מ"י.‎ 

וגם צרקה לא עשה. 

בכל טובה תניע אליו. 
למה בם יקביל אליך, 
ולרשעים ישיב נקם. 
הקיר* מך ואל חתן לוד. 
ולא יכוסה ברעה שונא. 
וברעתו גם ריע בודר. 

כי כנחשת רועו יחליא, 
nam‏ בנחת, 

היה לו כמנלה I‏ 

ודע אחרית קנאה. 

למה יהרפך ויעמד תחתיך. 
mn)‏ יבקש מושבך, 
ולאנחתי תתאנח. 

וכל הקרב אל חית aw‏ 
ומתגלל בעונתיו 


om‏ תפול לא יפול להצילך.] 
ואם Pam)‏ לא יתכלכל. 

ובלבו יחשוב מהמרות* עמוקות. 
אם מצא עת לא ישבע ‚DI‏ 
כאיש סומך יחפש עקב. 

ולרוב הלחש ישנא" פנים. 
וחוכר אל לץ ילמר ררכו. 

ואל עשיר ממך מה תתחבר. 


13 


XII, 3 16, Syr, 16, Bacher 739d, — || 5 56 > 'צ'‎ 


4 ap: Imptv.Higtil. — || 1 nSyr-+ 0b, | 90 etoorzpov 1831,28. — || 18 :G, 
Syr, Sche יחון‎ | xcf Ps 58,6 חובר חברום‎ et .ד‎ 5 vm nen. | 489,980. — || - 
14 ₪0, Syr, Ry wis, | My, | 56 > versus לא ועכך‎ usque ad ,להצילך‎ -- | 

15 6 + ,עמך‎ | TG >" לא‎ „erscheint nicht, zeigt sich nicht“ 801. als 


13,25. 


Feind. |pG, Ry ,תמוט‎ — || 16 °G, Ry וימתיק‎ cf 40,30; Ps 55,15. | Ps‘ 
140,11. — || 18 v= ושנה‎ ut v. 25; 


15 


13, 2-13, 21. 


מה יתחבר" פרור אֶל 
יאו מה Tann?‏ 


סיר 


עשיר אל רל9. 


A (ba.b). 


אשר הוא נוקש כו והוא נשכר. 





3 עשיר יענהז הוא יתנוה% ועל* דל נעוה הוא יתחנן. 
4 אם תכשר לו יעבר" בך om‏ תכרע יחמלי עליך. 
5 אם שלך* ייטיב רבריו עמך וירששך ולא יכאב לו. 
6 צרֶך לו עמך והשיע* לך ושוחק לך והבטיחך. 
pi 7‏ אשר יועיל יהתל 2‚ פעמים שלש* יעריצךי 
ובכן יראך והתעבר 72 ובראשו יניע אליך. 
8 השמר אל תרהכ* מאד ואל חדמה a yon‏ 
Tape 9‏ נריב היה רחוק וכדי כן ינישךי 
10 אל תתקרב פן תתרחק ואל תתרחק פן תשנא?. 
גו אל תבטח לחפש? עמו ואל תאמן לרב שיחו, 
כי מהרבות* שיחו נסיון ושחק לך וחקרך. 
12 אכזרי יתן מושל ולא יחמל על נפש רבים קושר קשר. 
8 השמר והיה זהיר ואל תהלך עם אנשי חמס. 
5 כל הבשר יאהב מינו וכל אדם את הדומה לו. 
6 מין כל בשר אצלו ואל מינו יחובר אדם. 
זז מה יחובר זאב אל כבש כך רשע לצדיק 
וכן עשיר אל איש" נאצל. | 
8 מאיש? שלום צבוע אל כלב מאין שלום עשיר אל רש. 
₪ מאכל ארי פראי מדבר כן מרעית עשיר דלים. 
₪ תועבת גאוה ענוה ותועבת עשיר אבי = > 
4 עשיר מוט+ בסמך* מרע ודל נמוט נרחה מרע אל רע. 





XII, 2 aLitera I supra וךְזבך‎ 00168 est. | PG >. — || 8 YScribas aut 
ענה‎ et may aut ,נעוה = יעוה‎ | def Ex 15,2 anna | By ,ודל‎ — | 
4 2 עבר‎ Gen 29,20. 25. | "Taylor confert Horat. Od. 1,34 „Parcus deorum 
eultor“..— || 5 6 ,יש לו‎ - || 6 :Cod ,צריך‎ | *6, Sa, Ry ,וְהְשִיא‎ — || 6 
+ סג‎ 0 vor א‎ ar 6066 5 vis | ypelm 0 א‎ 006 06 &v ol Bpwp.acıv 
adrod. | שש‎ ’D Hiob 33,29. | Pr 1? — || 8 &Prov 6,3 am החרפס‎ 
,רעוף‎ - || 9 vcf Aboth 2,3.| rG rpooxaretv |ן -,קרא‎ 0 eG mean 6149,9.-- | 
11 eyons, | = supra lineam. — || 17 vRy ,רש‎ BEN ג‎ vertit „se adiungere“, 
cf v. 16 bus, Le נאצל‎ „spoliari* cf 42,21. — | 18 68 .מא‎ = | 


21 xSche ,נמוט‎ | ?26 203; Sche nD). 


22 


23 


25 
26 


a ₪ ₪ 


כ 


10 


11 


12 


13 


Sche ,מחופין‎ 


13, 22—14, 13. 


עשיר מדבר ועזריו רבים 
דל נמוט" גע גע ושאי 
זעשיר דובר הכל נסכתו? 
רל דובר מי זה יאמרו 

טוב העושר אם אין עון 

לב אנוש ישנא* פניו 

עקבת לב טוב פנים אורים 
אשרי אנוש לא עצבו" פיהו 
אשרי איש לא חסרתוז we)‏ 
ללב קטן לא נאוה עושר 
מונע? נפשו יקבץ לאחר 
רע > נפשו למו וומיב 

רע לנפשו אין רע ממנו 
בעין כושל" כָעַט הוא חלקו 


עין רע עין תעיט* על לחמ 


["עין טובה מרבה הלחם 

בני [*אם יש לך Hrn‏ נפשך] 
[ו]אם יש לך היטיב לך 

son בשאול תענוג‎ end] כי‎ ar 


בטרם חמות היטב לאוהב 


16 A (öb. 6a). 
מכוערין מהופין".‎ a) 

ורבר משכיל ואין לו מקום. 
ואת שכלו עד עב יגיעו. 

ואם נתקל גם הם יהדפוהו, 
ורע העוני על פי זרון. 

אם לטוב ואם לרע. 

ושיג ושיח? מחשבת עמל. 

ולא אבה% עליו pa‏ לבו. 

ולא שבתה תוחלתו. 

ולאיש רע עין לא. נאוה חרוץ. 
ובטובתו יתבעבע זר. 

ולא יקרה בטובתו. 

ועמו תשלומת ‚any‏ 

ולוקח חלק רעהו מאבר חלקו. 
ומהומה על שלחנו. 

ומעין יבש יול om‏ על השלחןן] 


14 


ולאל ידך הדשן 

מות יתמהמה: 

וחוק לשאול לא הגד לך. 
והשינתי m‏ תן לו. 


XIII, 22 ₪7 supra lineam; Part. 1100691 verbi ,יפה‎ 


6 ומופין‎ Jans am © cf hemistichium quartum. | «Syr, Sche ,מדכך‎ | BSche 
,ושאו‎ — || 23 tef Hiob 29,9. | 27,9 שיח" 6 || -- .12,18« 85 |] -- .הַסְבָּת‎ , 


?יושיר Cod‏ .18,27 1308 שיג 


(ונפשו עליו (cf Hiob 14,22 Hann‏ אכל 8 | .1,6 @j2yy 1 Reg‏ 1 זא 
rSche ynDn, ef Prov 25,10. — || 4 öyym 6. accus., cf Nu‏ || — ,אנה vel‏ 
Qoh 2,10; Sm won, — || 6 56 + 13,7.8; Syr + 18,7. — || 9 &Syr,‏ ;24,11 


Ry עין רע 10 || — ,כסיל‎ aut רעה‎ py, | 31 Sam14,32; Ta pym, Melius, 


עינא בישתא מסגא לחמא עצפו | .)18,19 Sam‏ 1 עין my (ef‏ תעין fortasse‏ 
%Syr versiculos primum et tertium habet,‏ 11 || -- ,ויבישא רמיא על פתורא 


G alterum et tertium. | 3. 6. ,שרת‎ — || 15 #G, Syr > .לא בשאול תענוג ו‎ 


cf v. 16. — || 13 vSche ,וכה'‎ 


15 


A (6a). 14, 14--15, 6, 17 


4 +אל תמנע מטובת יום ובהלקח" אח" אל תעבר 
one]‏ רע אל תחמוד]. | | 

5 הלא לאחר תעזב חילך? pm‏ ליודי+ גורל. 

6 תן לאח ותִיןי ופנק+ נפשך כי אין בשאול לבקש תענוג 
Jan Sana]‏ שיפה לעשות לפני אלהים עשה]. 

ל Ina.‏ וחוק עולם גוע ינועו. 

8 כפרח עלה על עץ רענן שוה נובל* ואחר צומח. 
*כן mia‏ בשר ודם אחר גוע ואחר ba‏ 

1 כל מעשיו רקוב ירקבו ופעל יריו ימשך אחריו. 

@ אשרי אנוש בחכמה יהגה ובתבונה ישעה, 

a‏ השם על דרכיה לבו ובתבונתיה? יתבונן 

₪ לצאת אחריה בחקרז וכל? מבואיה ירצר, 

8 המשקיף בעד חלונה* ועל פתחיה יצותת, 

₪ החונה סביבות ביתה והביא יתריו בקירה 

5 ונוטה אהלו על ידה ושכן שכן* טוב 

8 וישים קנו בעָופיה ובענפיה יתלונן, 

27 וחוסה בצלה מחרבף ובמענותיה ישכן. 

en 1‏ ורא "י יעשה זאת warm‏ תורה% ידריכנה 

2 וקדמתהו כאם וכאשת נעוריםז תקכלנו 

3 והאכלתהו don)‏ שכל ומי תבונה תשקנו 

4 ונשען עליה ולא ימוט ובה יכטח ולא יבוש 

5 ורוממתהו מרעהו ובתוך קהל* תפתח yo‏ 

6 ששון ושמחה ימצא ושם עולם תורישנו. 





XIV, 14 EQoh 7,14. Legas אלדִחמָנַע‎ | 0G, 06 וובחלק‎ | Pe ובחלקת‎ 
\סא אוה‎ 606 Emduniag 000% pn 06 .060600ח‎ | PG >; Syr 1000 versiculi 
רע‎ — || 15 901 Ps 49,11. | 61/1001 4,3. WBacher ,ליורי‎ ck Jos 18,6. — || 
16 vTria puncta ותין‎ mendum esse indicant. | 96 dndmoov; Pe nn, cf 
30,23. פנק‎ Prov 29,21. | x& >; Syr loco versiculi secundi. 775) 61 Qoh 
3,11. — || 17 $Hiob 13,28. — || 18 96 Syr 553), | «Hi versiculi in margine 
additi sunt. — || 21 06+ ,דפ ;20 .ד‎ Sche ,ובנתובותיה‎ — || 22 16, Syr .בְחקר‎ | 


50, Syr ,ועל‎ — || 23 50, Syr plur.; sed 61 Prov 7,6. -- || 25 ,שכף‎ — | 
27 nls 4,6. 
XV, 1°G >. | 004 Jer2,8. — || 2 ref Prov 5,18. | 501 Prov 9,5. — | 


5 בת ק*‎ Prov 5,14. | 601 Prov 24,7. 


Strack, Ben Sira. 2 


16, 7--16, 8. 


לא ידריכוה מתי שוא 


18 A (6a.b). 


ואנשי זרון לא יראוה. 
ואנשי כזב לא יזכרוה. 


8 רחוקה היא מלצים 
9 ולא נאתה* תהלה בפי רשע | כי לא מאל נחלקה לו; 
1 בפהי Dan‏ תאמר mann‏ ומשל בה ולמרנה. 
11 אל תאמר מאל פשעי כי את אשר שנא לא עשה, 
12 פן תאמר הוא התקלני כי אין צורך WIND‏ חמס. 
8 רעה ותעבה שנא יי ולא יאננה* ליראיו. 
4 אלהים מבראשית ברא האדם\ | |"וישטיהו* ביר חותפו] ויתנהו ביר 
יצרו. 
15 אם תחפץ תשמר מצוה ותבונהי לעשות רצונו. 
["אם תאמין בו גם אתה תחיה]. 
6 מוצק לפניך אש ומים באשר תחפץ שלח יריך 
17 לפני DIN‏ חיים ומוות? אשר יחפץ ינתן לו. 
8 ספקה חכמת יי אמיץ נכורות Anm‏ כל. 
19 עיני אל יראו מעשיו | והו יכיר כל מפעל איש. 
0 לא ms‏ אנוש לחטא ולא החלים" אנשי כזב. 
note]‏ מרחם על עושה שוא ועל מגלה ‚[mo‏ 
1 אל תתאוה תואר נערי שוא ולא תשמח בבני עולה, 16 
on on 2‏ פרו אל תבע בם אם PN‏ אחם יראת יי 
3 אל תאמין בחייהם ואל חבטח בעקבותם. 
]928 לא חהיה להם אחרית טובה]. 
כי טוב אחר [%עושה רצון] מאלף ‏ ומות עריריז man]‏ שהיולו כנום רכים 
.לה*: ו]מאחרית nm‏ 
xcf Ex =‏ 18 || — ,בפי ıSyr‏ 10 || — ,נאמך XV, 9 nef Ps 33,1. | 5000; Sche‏ 
AN supra lineam. | #G, Syr >. — ||‏ 14 || — ,והאלהים Mn‏ בידו 21,13 
Syn; 6 >. Cf Hab2,4. — || 17 ocf Dt‏ | ,ואמונה 6 .ותתבונן vSche‏ 15 
ולא "Is 38,16; Sir 49,10. | 00 >. Syrus nonnisi haec habet:‏ 20 || — .30,15 


cf Gen 26,22; Prov 18,16.‏ ,ולא מרחב לעשות Pen‏ ,מרחם על עברי שוקרא 
Syr >. | BG >; sed iam Chrysostomus ad 281189‏ ,506 3 וטא 


+ = ₪ 
060000 80-66 3 yldıoı nal Arobaveiv 406 3 0/5 60 0060 א‎ 06000 


dc שוסה‎ TO dena Kuptov 7 yuptor napdvono. (apud Herkenne). | YGen 15,2. | 


dante 5 unius literae spatium. 146 6 ,בניא סניאא דעולא = מעולה‎ | 
Ante מאחרית‎ supplendum est ערורי‎ An א‎ = posteri. 


16, 4—16, 21. 19 


מאחר ערירי* ירא י'י תשב עיר 
רבות כאלה" ראתה עיני 
בעדת רשעים יוקרת אשי 
יאשר* לא נשא לנסיכי קדם 
ולא חמל על מגורי לוט 
ולא חמל על גוי חרם? 
טג [כן שש מאות אלף רגלי? 
11 ואף כי אחר מקשה ערף 

*כי רחמים ואף עמו 
₪ כרב רחמיו כן תוכחתו 
8 לא ימלט בגזל עול 
4 כל העושה צרקה יש לו שכר 


a וש‎ ₪ 


= 00" כ 


A (6b). 


וממשפחת בגדים תחרב. 

ועצמות כאלה* שמעה אוני. 

ובגוי חנף* נצתה ‚man‏ 

המורים עולם* בנכורתם 
המתעכרים* בגאוחם 

הנורשים* בעונם 

הנאספים בזרון לבם]. 

חמה זה אם ינקה, 

ונושא וסולח ועל רשעים emp‏ רגזו. 
איש כמפעליו ישפט. 

ולא ישבית תאות* צדיק לעולם?. 
וכל DIN‏ כמעשיו יצא? mob‏ 


5 ["י הקשה את לב פרעה אשר לא ירעו* שמעשיו מגולין תחת השמים. 


6 רחמיו יראו לכל בריותיו 
17 אל תאמר : מאל נסתרתי 
בעם כבר לא אורע9% 


8 הן השמים ושמי השמים ותהום* 
וארץ 

9 אף mayp‏ הרים mon‏ תכל 

DI 9‏ עלי לא ישים לב 

21 אם חטאתי לא ann‏ עין 


ואורו ושבחו" חלק לבני ארם.] 

ובמרום מי ar‏ 

wer na‏ בקצות רוחות כלז בני 

‚DIN 

ברדתו עליהם עמורִים* בפקדו 
וכרגשו", 

Mana‏ אליהם רעש ירעשו. 

ובררכי מי יתבונן; 

או אם אכזב בכל סתר m‏ יורע; 





XVI, 4 עריר9ס‎ dittographia, Sche. — || 5 nHiob 16,2 שמעתי כאלה‎ 
,רבות‎ | 96, Syr ,מאלה‎ — || 6 Is 65,5. | xIs 10,6. — || ל‎ Rcf Gen 6,1 segg.; 
Hiob 22,15 8006. | ₪0 Syr >. | vSeribas ,מעולם)‎ — || 8 1 Prov 20,2? Ry 


Chananaeos denotat. |‏ המַתעכ 
cf Mich 4,13, — || 10 eNu 11,21; ad rem cf Nu 14,28 8000. — ||‏ ,דש verbi‏ 
scf 5,6. | Le, Bacher my, cf5,6. — || 13 vProv 10,24; 11,23; G, Syr‏ 11 
v. 15. 16, exceptis‏ > 96 15 || — ,ומצא MPN. | 96 >. — || 14 x6, Syr‏ 
|| — ,וחשכן codieibus 106 et 248 Holmes. | ₪01 Ex 5,2. — || 16 «G, Syr, Sche‏ 
-9060%% מועדים 519898 | ,תהום 56 18 || — ,כל ב' א' > 16 | BNigtal.‏ 17 
nJona 2,7. | 501 Ps104,32. — || 21 :Hiob 10,18.‏ 19 || -- ,ירגשו covrau. | 58626, Ry‏ 
*פ 


20 A (6b). 16, 22—16, 26, 0. @. 9. Cap. 18—25. 


₪ מעשה צרק m‏ ינידנו ותקות מה כי אצוק* ‚pin‏ 
mon 3‏ לב יבינו אלה ונבר פותה יחשב זאת. 
4 *שמעו אלי וקחו שכלי ועל רברי שימו לב. 

25 אביעה* במשקל רוחי וכהצנעי אחוה רעיל 

% כברא אל מעשיו מראש על חייהם" ... 


שונא 
₪ אל תשמח אל שמץ" pn‏ אשר פי שנים רישו; 





3 אל תהי זולל וסובאז ומאומוז אין בכיס. 
1 פועל ner‏ (לא י)עשיר . ובוזה מעוטים (יח)ערער*. 
m 2‏ ונשים (יפחי)זו* לב *ונפש my‏ (תש)חית בעליה. 
5 וש (מחרי)ש ונחש(ב WO) (aan‏ נמאס בריב* (שיח), 
6 יש מחריש מאין מענה ויש מחריש כי ראה עת. 
7 חכם יחריש ער ap‏ וכסיל לא ישמור עת. 
9ּ ייש חכם לרבים נחכם ולנפשו הוא נואל*, 
₪ יש חכם לנפשו יחכם פרי רע(חו) על גויתו. 
4 חכם לנפ(שו) ישבע תענוג וכל ר(ואיהו) יאשרוהו. 
% חכם ענם ינח)ל ככור ושמ(ו עומר לחיי) עולם. 
8 חכם במעט 27 נפשו* וטובת כסילים ישפוך* חכמה*. 
7 יאשרי ש(מח באחריתו: 8 ואינו) עכר נקלה (mn)‏ 
8 (אשרי) בעל אשה מ(שכלת ואינו) חורש בשור* (וחמור יחדו). 
,שמע G Sing.‏ ,בני + 36 84 || -- .7,11 ef Mich‏ יירחק XVI, 22 xG‏ 
#Prov 1,23. | vef Mich 6,8. | 5Hiob 32,10. 17. — || 26 oExest‏ 25 || — ,שים np)‏ 
cod A.‏ 
XVII, 32 «10,10. | 95 Reg 2,9; Zach 13,8. — || 33 tef Prov 23,21.‏ 
° מפחזין XIX, 1 dcf Jer 51,58. — || 8 ante 7 Jod 101886 videtur. Syr‏ 
iv. +‏ | ,לבא 


XX, 5 nef Prov 17,28. | 9801998 3192, 

XXXVII 19—26 w. infra ad cap. 37, 

XX, 13 xsupple יאהיב‎ cf4,7. G npoopun noroer. | AG ydpıres 85 0גן‎ 0 
Enyubnoovsar 1. 6. חנם 6206 | ,וטובת כ' ישפכג‎ , Exest folium tertium- 
eodieis 0. Sn א‎ 

XXV, 7 8000. vLacunis explendis IL&vi prae 0050218 bene meruit. | 
EG edppmvönevog חל‎ menvors. | 0G לס 06 הא‎ 280650060 Avaklp adrod. — || 


8 01 Dt 22,10. 006 (בשור‎ 
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30, 11--80, 8 


כל מכה ולא כ(מכת) לב 

רע אשה ישחיר מראה איש 
בין רעים ישב בעלה 

מעט רעה כרעת אשה 
כמעלה (חול לרגלי pr‏ 

אל תפול (ביפי אש)ה 

כי בערה" (וקלון) וכושת 
רפיון* ירים (וכ)שלון* ברכים 
מאשה תחלת עון 


95, 13—26, 2. B (la). 


C (4). 


כל רעה ולא כר(עת אשה). 
ויקדיר ENT) ME‏ 

ובלא טעמו יתאנח. 

גורל חוטא יפול עליה. 

כן) אשת (לשון לאיש ענו*). 
ועל יש לה (אל תחמו)ר, 
אשה מכלכלת (ns)‏ בעלה. 
אשה לא תאשר את בעלה. 
ובנללה גוענו יחר. 


1 אשה טובה אשרי בעלה ומספר ימיו כפלים. 
2 אשת חיל תדשן לבעלה? ו 
u‏ אל תמשילהו כנעוריו ואל תשא לשחיתותיו, 
ı2‏ *כתפן על חי Byyan‏ רציץ מתניו שעורנו נער. 
[זכיף ראשו בנערותו ובקע מתניו כשהוא קטן]. 
למה ישקה* ומרה 72 Tan‏ ממנו WE) non‏ 
8 יסר בנך והככר עולו פן באולתו יתלע בך*. 
4 טוב מסכן וחי בעצמו מעשיר ונגע בבשרו. 
5 היי שר? אויתי מפו ורוח טובה מפנינים. 
6 אין עושר על עושר שר* Day‏ ואין טובה על טוב לבב:. 
זג *טוב למות מחיי שוא ונוחת עולם מכאב* נאמן*. 
[ףטוב למות מחיים רעים וליררי שאול מכאב עומד.] 
8 טובה שפוכה על פה סתום neun‏ מצגת לפני גלול*. 
XXV, 17 6 „172, — || 20 506 6960006 6200556 Ev noalv rpeoßurepon. |‏ 
Sirdd,4d. — ||‏ ;199 גוא Pe, cf‏ ענ TG 06006 yuvn 20668 Avöpl Kobyp.‏ 
Jer 47,3. | xProv 16,18.‏ ך' ו 23 || — .606 עברה 6 servitus,‏ עברה vSyr‏ 22 


XXVI, 2 Finem habet folium quartum 6001018 6. 

XXX, 12 aSyr > כִ'‎ usque ad בקע +כתפו ער חי תבקע 06 | ,נעך‎ 
cf Ez 27,9. ,כתפו בעלומיו הב'16‎ | TSyr; ₪6 >. | 509899 |,יקשיח 3 ,יקשה‎ 
eHiob 11,20. — || 18 61 ותעל‎ of 26 51,3. 6 קה‎ bpm, -- || 15 זר‎ 
בשר‎ et שר :שאר‎ efv. 16. -- || 16 5 ,שאר א | ,שאר‎ -- || 17 Syr> טוב‎ 
usque ad ma, | 311 ,מחיים רעים‎ | #Syr; 6 << | ףולֶירדי‎ cf 2880. M 
manu post. ולרד ל שאול‎ (inf. neohebr.). — || 8 לול‎ in Vet. Test. plurale 
tantum. Ad rem cf quae in versionibus Graeeis libri Danielis de Bel 


narrantur. 6, Syr t4pog גולל‎ 


22 B .(ל.18)‎ 30, 19-31, 6. 


1 ימה יטב לאללי הגוים 
m 2°‏ ש(יש) לו עושר 
2 כאשר סירים" יחבק נערה ומתאנח 
[+כן* נאמן? 19 עם בתולה 
2ı‏ אל תתן mb‏ נפשך 
₪ שמחת לבב הם חיי איש 
פת נפשך ופייג לבך 
כי רבום הרג חץ? 
קנאה ואף יקצרו ימים 
*שנות לב טוב תחת מטעמים 
שקר* עשיר ימחה שארו 
דאגת מחיה תפריג נומה 
[+רע נאמן man‏ חרפה 
many‏ עשיר לקבל? הון 
4 ונע עני לחסר ביתו 
[*עמל עני לחפר כחו 
רודף חרוץ לא ינקה* 
רכים היו חבוליי זהב 
ולא nun‏ להנצל מרעה 


8 ₪ 8 = ש 


כש 


11866 verba prima manu in mar- 


אשר לא יאכלון ולא י(ריחון)* 
ואין נהנה מהונו : בעינו* 

[*כן עושה באונס* משפט] 
וייי מבקש mn‏ 

ואל תכשל בעונך*. 
וגיל אדם האריך DON‏ 
וקצפון הרחק ממך, 
ואין תעלה בקצפון; 
ובלא עת תזקין “INT‏ 
ומאכלו יעלה עליו. 
דאגת? מחיה תפריעז נומה. 31 
Bora‏ חזק תפריע* na»‏ 

ומסתיר סוד אוהב כנפש] 

ואם ינוח לקבל תענוג', 

ואם ינוח יהיה צריך. 

om‏ ינוח לא נחה לו]. 

ואוהב מחיר* בו ישנה. 

והבוטח* על פנינים 

וגם להושע ביום עכרה", 





XXX, 19 מה‎ usque ad ,בעינו‎ 


gine addita sunt. | ref Dt4,28. | 06 > כן‎ usque ad ,מהונו‎ | 56 Penwv 


086 78208 cum 


.בע' רואה ומתאנח 


ev 60006 aa 0060600 I. ©. 


sequentibus coniungenda sunt. — || 20 990088 DD, | cf 20,4. | 
uM ,בנזל‎ | #Syr. | xSche, Ry ,כמו‎ | #Syr מהימנא‎ i. e. edvoßyor. | M יבידן‎ 
legas לְדון 98626 21 || — ,בידן‎ 6499. | PM בעצתך‎ et ,אל תכשילך עצתך‎ — | 
22 16, Ry :ימיו‎ Syr, 8026 ,חיון‎ Prov19,11 האריך אפו‎ DIN ai, — | 
23 3Sche yi7, — || 25 «(4 33,13b). G, Syr > ושנות‎ 

XXXL, 1 «M ,שקר‎ | PM :ראנתו‎ etiam 6, Syr > ,מחיה‎ | YM men, — | 
2 3M "m ,תפריג זי | ,ומ' חזקה .> + ,ומחלה‎ | °G, Syr >; cf 622,22. — |. 
3 "Many, | 90 Syr ,עמל זגי | .לקבץ‎ — || 4 xG, Syr >. — || 5 XProv 28,20 
1 1 ann yay | #M ,במח'‎ — || 6 vef Amos2,8. M ,חללו‎ | 08 
ולא > 6? | ,והבוטחים‎ usque 38 ,עברה‎ | "M ולא מצאו להנצל ביום עברה‎ 


,ולהושיע ביום רעה 


B (1b. 2a). 31,.7—31, 17. 93 


em 7‏ תקלה הוא לאויל וכל פותה* יוקש בו. 
8 אשרי איש נמצא תמים ואחר ממון לא נלוו. 
9 מי הוא זה ונאשרנו" כי הפליא לעשות בעמו. 


10 מי הוא זה שנרבק? בו והיה לו שלום* 
mm‏ לו תפארת? 


]72° ברבות שלום pm‏ אהיה לך לתפארת 

מי ברכו וישלם חייו היא" לך לתפארת]. 

m‏ יוכל mob‏ ולא סר ולהרע רע ולא אכה!, 
u‏ על כן חזקז טוכו ותהלתו יספר קהלל. | 


מוסר לחם pn‏ יחדו, 
12 בני אם" על שלחן? גדול ישכתה | אל תפתח עליו גרנךד. 


אל תאמר ספוק by‏ 8 זכור* כי רעה עין רעה. 
|ףרע עין שונא אל ורע ממנו לא ברא. 
כי זה מפני כל דבר תזוע* עין = ומפנים דמעה [yon‏ 
רע מעין לא חלק dor‏ על 42 מפני* כל נם לחה*. 
4 מקום יביט אל* אל תושיט יד | ואל דיחרי עמו בטנא. 
5 רעה* רעך כנפשך ובכלי ששנאת התבונן. 
16 *הסב WR WIND‏ נבחר ואל תעט? פן תנעלי. 
+רע שרעד כמוך ואכול כאיש דבר ששם" לפניך?. 


ı7‏ חרל ראשון בענבו)ר (מוס)ר? = ואל תל(ע) פן תמאם?. 


6 || — .(פתי M pin (eorrig.‏ .2 לסו | .עץ 6 7 אאא 
זי 10 || — m.‏ הוא תאשרנו כי הפליא לעשות 9% 9 || — ,עשיר Syr‏ 
אץ | .94 Pan, G Zdorundodn pa | XG& nal 6066008 oben, cf Hiob‏ 
Syr‏ ,90 | ,אהיה לך להתפאר Syr>. | aM‏ 96 | יתפארת et‏ לתפארה 
Ds, |‏ לא יחיל טובו 20,21 Syr, Sm pm, 61 Hiob‏ ,16 11 || — ,הרע 
| ,רעז(ל 18 || — ,גרון ‏ 1 | ,איש -- 91 | ,בני אם < Syr‏ ,6 12 || — .344,15 
רע מ חלק א (ut videtur). | 9M‏ תזיע nef Jer 13,17. M‏ | ,תזיע Syr. |EM‏ ;> 50 
| —.34,7 322% | ,מלפני x«M‏ | ,על כל 1 | supplendum est).‏ לא 6 רינ (ante‏ 
prius lineolis deletum est. | vM rın (= nm). — || 15 EProv 24,14‏ אל = 14 
אכל כאיש נכה =M‏ 16|| — ,וכל אשך 51 | .15 .ד Syr>‏ ,רעה Ry‏ :דעה 
vcf 14,10; 1 Sam 15,19.‏ | ,תנעל usqne ad‏ הסב < + 6 ,ואל תעט פן תנלו 
voii, | 90 Syr,‏ | ,רע ש' כמוך > +ל5י | ,תגלע 31 | ,הלעט Max Margolis‏ 
yapıv 086006. | YG 00006‏ 26 17 || -- ,ולא תהיה גרגרן פן תמאם M FR‏ 
Spam.‏ 1% 








94 B (2a.b). 31, 18-31, 27, 


8 וגם אם בין רכים ישבת לפנו רע" אל תושט יר. 
10 הלא די אנוש נכון* מזער) ועל יצועיוד לא ישיק. 
מכאוב ונדר? ישינה* וצער ותשניק 
"ID‏ הפוכות עם איש כסיל, 


m‏ וישנות חיים על קרב צולל וקם בבקר ונפשו אתו. 
[*ש(נות חיים עם אי)ש Hm)‏ ילין עד בקר ונפשו עמו] 
er er 7‏ ןה מצאר נרת* 
₪ בכל מעשיך היה צנוע של" אוו לא יגע בך 
4 *וגם אם נאנסתה במטעמים קוה קוה* וינוח לך. 
₪ ישמע בני ואל תכוז לי באחרית תשיג אמרי 
[שמע בני וקח מוסרי ואל תלעיג? עלי ובאחרית תמצא 
דברי, 
3 טוב על לחם תברך שפה עדות טוכו נאמנה, 
.4 רע על לחם ירגוי בשער רעת* רועו נאמנה. 
5 וגם על היין אל תתגבר? כי רבים הכשיל חירוש?. 
₪ כור ea ma‏ לוטש [ pn‏ למצות* לצים 
[נבון בוחן מעשה מעשה 3 שכר לריב לצים]. 
זל למיץ היין חיים לאנוש אם ישתנו במתכנתו. 
מה חיים חפר* pm‏ שהוא מראשית? לשמחה נוצר*. 


בכון זי 19 || — ,לפני ראש Sche, Ry‏ ;לפניהם XXXI, 18 96, Syr‏ 

in textu 5 supra I; G nenadeup£vog. | BM Syn, | YM ,יצורין‎ ef Hiob 17,7. | 
öcf Ps 55,8 (ארחיק) 1 דך‎ | 8 na | EM 91351 — || 20 aSyr > שנות‎ 
usque ad ,אתו‎ |9Syr; ₪ >. | כי‎ supra >, | xLinea ultima folii deest. — || 
21 *Quae antecedunt verba (הלא די אנוש נכון מזעך)‎ a mendo librarii 
orta sunt, cf v. 19. Quinque verba מטעמים כן"‎ litteris minoribus 
seripta sunt. | #»Cod Holmes 248 Aydora Zuscov; Vet. Lat. surge et evome, 
,קוּם קיא‎ cfLe. Ry; קוה קוה 1 קוה ו קוה‎ cf Jer 25,27 |ן — ,קון‎ 22 ww. 22 a.b 
= מ 72204 ות‎ EM von. — || 24 oHiqtil, cf Hiob 12,6 מרניזו אל‎ 
G duayoyydosi nöd, Pe Sy ,ירגן‎ | 11 many, -- || 55 Pls 5,22 ִּבּרִים לשתות‎ 
,יין‎ | 901 Is 28,1 m min — || 26 למצותט | ביתן זו‎ (G &v udyn) cf Is 41,12. 
M ,כמו חיים היין #6 1127 — ,כי היית מצות‎ | 28eribas Jon vel חסר‎ vr. | > 
94 ,ונוצרו 9% | ,באר שית‎ 
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B (2b. 3a). 31, 28-32, 7. 95 





28 שמחת לב וששון ועדוי* יין נשתה בעתו* וראיז 
[חיי מה לחסר תירוש והוא לגיל נחלק מראש]. 
@ כאב ראש לענה וקלון יין נשתה בתחרה וכעס. 
mann 3‏ חמר לכסיל מוקש: Horn‏ כח ומספק פצע". 
a‏ במשתה,היין:אל:/תוכת)ל Sam‏ ואל וי רפ א 
27 חרפה אל (תאמר לוי re NR:‏ 6 קש .= 
FE |‏ יור הד וו ו Re‏ 
היה Bons‏ כאחר: מהם 2 ראג להם ואחרז Pan mon‏ צרכם 
ואחר* תרבץ, 
למען תשמח בכבודם: ועל מוסר תשא שכל*. 
3 מלל שב a‏ הוא לך והצנע* שכל ואל תמנע שיר. 
4 במקום היין אל תשפך שיח ובלא* מזמר מה תשפך שיח 
ובל* עת מה תתחכם 
5 [\כחותם על כיס זהב שיר* אל על משתה [mn‏ 
כומז אורם על ניבי זהב משפט שיר על משתה ‚pr‏ 
6 ףכרביר זהב ובו נפך" TED‏ כך נאים דכרים יפים על משתה 
pn‏ 
מלואות" פז וחותם ברקת קול מזמור על נועם תירוש. 


7 רבר נער אם צריך אתה? בחזק פעמים ושלש" אם ישאלך", 





XXXI, 28 56 א‎ 60000060 duyfis, Syr ,ועדנא טבא‎ Pe עדי ;ועדי‎ 4 
Ps 103,5 = %שש = ככור‎ | PM וְרְאִיד | ,בעת‎ ef רְפי‎ 4,29; G 0006086. | 
56 Syr <<; cf v. 97. — || 80 91 ,פחר 31 | ,נוקש‎ — || 8176 2666. | 6 
גסא‎ um Ekoudeviong adröv Ev 60000069 adrod. M ,תחרפהן‎ | :G, Syr. | *6 
סא‎ um adrov 004016 Ev 606. MOIN ,לעיני בני‎ | ALinea ultima 10111 6%. 
XXXI, 1 eG ט606קטסץ11"‎ oe 0090 סמל‎ ; pn Enatpov. Symposiarchum 
dieit, cf Joh 2,8. | BG &v 00%. — || 2 rHaec librarius spatii inopia litteris 
minoribus scripsit. Ita duo hemistichia v. 4. | ®&M 2m | eG ,בעכורם‎ | 
604 Prov3,4 חן ושכל טוב‎ NED G 00 סבכי 1 3 || -- ,כלול‎ et 
,לכה 991 | ,שבכי הולך‎ cf Mich 6,8. — || 4 !Fortasse במקום‎ Beribendum 
est. Vet. Lat.: „ubi auditus non est“, i. e. בלא משמע‎ vel בלא מאזין‎ 
(Sche). | ?בלא*‎ Syr עת‎ 522, — || 5 Syr = .ד = 6 ;56.0 .ד‎ 56.6. | »M 
. ,זור 6 נוב  אי | ,שירת‎ — || 6 Syr=v.6a.b; 6 = . 66.0. | 9% נהפך‎ 
,ספיר‎ | TEx 987.90. M ל || — ,מלא‎ eM ,אחך‎ | 90 Syr > לושלש‎ 
33,29 ,ישא לך 1 | ,פ' שלש‎ 


10 


11 


12 
13 


14 


15 
16 


17 
18 


19 


32, 8—32, 21. 


vb2‏ לאמר ומעט+ הרבה 
בין זקנים אל תקומם 
+[לפני ברד ינצח ברק 
לפנו ברד ינצח ברק 

בעת מפקד אל תתאחר 
[=בעת שלחן אל תרכה רכרים 
(פטר) ה ושלם רצון 
ועל כל אלה ברך עושך 

|ף (דורש א)ל (י)ק(וה) רצון 
דורש אל יקח מוסר 
won want]‏ אל mp‏ לקח 
דורש תורה יפיקנה 

ורא ווו יבין משפט 

[יוראי ייי יבינו משפטו 


איש חכם יטה תוכחות 


איש חכם לא יכסה כחמהי 
"איש Dan‏ לא יקה שחר 
בלא עצה אל תפעל דבר 
בררך מוקשת אל תלך 


26 B (3a. b). 


ודמה ליודע ומחריש יחרו, 
ושרים אל תרב לטרר. 
ולפני רכא ינצח Im‏ 

ולפני בושי" חן. 

פטר לביתך ושלם* my‏ 
os‏ עלה על לבך דבר] 
ביראת אל ולא בחסר כלל. 
המרוך מטובתו 
ומתלהלה יוקש ‚ha‏ 
ומשחרהו ישיג מענה, 
ווענהו בתפלתו]. 
ומתלהלה יוקש בה. 
ותחבולות מנפש יוציא. 
וכחמות* רבות יוציאו מלבם]. 
ואחר* צרכו* ימשך* N‏ 
ולץ לא ישמר לשונו. 

זר ולץ לא ישמר תורה]. 
ואחר מעשיך אל תתקצף. 
ואל תתקל aaa‏ פעמים. 





mean bu aı‏ בררך מחתף* 
[אל תבטח בררך רשעים 


₪ וכאחריחך השמר9?. 
₪ ובארחתיך הזהר]. 


11, 8 96 6000 Imptv. verbi ,כלל‎ cf אש‎ 1% 
Imptv. Qittel verbi 752, | 8 זי | ,10 <> צדסל 10 || — !במעט‎ 
בוש ינצח = בושיפ | ,ברד ינצח כרר‎ (Bacher). G npd aloyuvmpod mpoedel- . 
vera 606 — || 11 901 v. 12. Contextus commendat לך בהפזון‎ (Sche) 
vel אל תתרא‎ (Pe). | PG >. — || 12 קסד‎ Le, Pe. Nonnisi duae literae, 
u et 7, 6080801 possunt. | dcf Dt 28,48; Ps 34,10. Codices Holmes 248. 253 
Ayo Örepnpdvo 1. 6. DPD (ignominia, contumelia). — || 13 eG, Syr >, 
ef v.15. M ,דרש אל חי וקוה רצוץ‎ — || 14 6% >; ef Syr. | aM ,ושא‎ — | 
16 96 ==. 160.0; Syr == ,וחכמות 8 | .166.6 .ד‎ — || 17 *11 Ans | 
6 Syr .חכמה אי 18 || -- ,למשוך 31 | ,רצונו‎ | EM איש חמם לא יקח‎ 
,שכל זר ולץ לא יקח מצוה‎ — || 21 96 habet haec duo hemistichia, Syr 
ea quae uneis inclusa sunt. | =M  םיעשר?‎ — || 22 PM ?הזהך‎ 
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B (3b. 4a). 32, 23-35, 22. 37 


₪ [בכל ררכיך שמור נפשך כי כל עושה אלה שומר מצוה*] 
בכל מעשיך שמור נפשך כי עושה זה שומר מצוה. 
4 נוצר תורה שומר נפשו ובוטח בייי לא יבושל. 
1 ירא ייו לא יפגע רע כי אם בניסוי (ישוב ומ)ל(ט)*. 
2 לא יחכם שונא חורה ומתמוטט במס(ער אניה)ז. 
vi. 3‏ נבון Par‏ דבר ER)‏ והורתוא I eg‏ 
11 בכל מעשיך" ה(אר פני)ם ובששון הקרש מעשר*. 
₪ תן לוד כמתנתו* לך בטוב pp‏ ובהשנת* ‚m‏ 
8 כי אלוה תשלומות הוא ושבעתים ישיב יי לך. 
1 אל תשחר כי לא יקח 5 ואל mean‏ על mar‏ מעשק. 
כי אלהי משפט הוא ואין עמו משוא פנים?. 
6 לא ישא פנים אל דל ותחנוניי מצוק. ישמע, 
זו לא יטש צעקת* יתום ואלמנה כי תרבה* ‚mw‏ 
8 הלא רמעה על לחי* An‏ 9 ואנחה על mann‏ 
20 תמרורי רצון הנחה* וצעקה" ענן* חשתה?, 
4 שועת דל pp‏ חל עם" | ועד תגיע לא תנוח, 
לא תמוש עד יפקודר אל ₪ ושופט צרק יעשה% משפט. 
DI‏ אל לא יתמהמה וכגבור* PR)‏ יתאפק, 


Syr Jon"‏ ,96 24 || — ,מצותיו et‏ מצום Syr >. |:M‏ ,6 23 זא אא 

XXXIII, 1 «cf Hiob 5,19 ,לא יפנע 72 רע‎ | BNonnisi una litera, 5, 
cognosei potest. M ,שר‎ 6 MX Ey 600025 שוגה סא‎ EEeielran. — || 5 
prima fortasse 2, M ,במסער‎ ₪ 66 ₪ narayldı .ששגה‎ — || 3 56 xal 6 6% 
00706 לסו‎ 66 Epampa 8 1. 6. ,נאמנה כאורים (ותמים)‎ 

XXXV, 11 aG &v ndon 8606 Syr Plur., 8626 ,משאותיך‎ | BM מעשרך‎ 


| ובהניש et‏ ובהגשת 1 | ,כמתתו 11 | ,לאל YInfra lineam‏ 12 || — ,מעשיך et‏ 
mom, ef Prov‏ ייי נוחן לאביון ומי בעל גמולות כי אם הוא (et Syr)‏ ו 
Qui ita‏ ,ןתחנונים 31 16 || -- .19,7 Chr‏ 92 | ,ושלם aM‏ 18 || — .> 6 .19,17 
et Ps 118,5 Nyon. G, Syr‏ צוק 9,25 cf Dn‏ ימוק ei legendum est‏ 8611015 
ref Thr 1,2. — |19vef‏ 18 || — ,תחבט 31 | ,אנקת זי 17 || — ,ותחנוני מוצק 
legere 11006. Prov‏ תחת תמרוריך Fortasse‏ ?5 20 || — ,מורְדהּ ו 
ref Thr 3,44. |‏ | וצעקתיה et‏ צעקתה eM‏ | ירצוץ ID) Sche‏ 2 ויניחף 29,17 
ועד et‏ כי 1 | ,עבים חַלְפָה 9 91 || — ,חיש ,חוש = ל"ה en, verbum‏ 
.מה PM‏ | ,וגבור מה יחאפק 31 | .אדון31 | ,עושה 31 ₪ || ,כי תגע לא תנוח 


98 B (4a.b). 35, 22-86, 19, 


עד ימחץ מתני* אכזרי ₪ «on‏ ישיב ‚om‏ 
עד יוריש שבטז זרון ומטה רשעל גרוע ינדע, 
4 ער ישיב wind.‏ פעלו San‏ אדם כמזמתו, 
₪ עד יריב ריב עמו ושמחם* בישועתו, 
a‏ וקה כעת* on‏ בעת כצורת 
ee er 8 LET‏ ו 
1 הושיענו אלתי bar‏ 2 (והו ר)יום)* פחרך על בל ‚om‏ 
3 הניףד על עם נכר INN‏ את נכורתיך. 
4 כאשר נקדשת לעיניהם בנו* | כן לעינינו הכבד wa‏ 
5 וידעו כאשר ירענו 5 PR‏ אלהים -זולתך. 
6 חרש אות ושנה מופת 7 הארר יד ואמץ זרוע וימין". 
8 העיר אף ושפוך חמהף 9 והכניע (צר) והדוף* אויב. 
טג החיש קץ* ופקור מועד* 12% מי יאמר לך מה תעשה*. 
ו יהשבת* ראש NND‏ מואב* | האומר PR‏ זולתי. 
8 אסוף כל שבטי ap‏ 16 ויתנחלו? כימי קדם*. 
זז רחם* על עם נקרא בשמך ישראל בכור" כיניתה. 
8 רחם על קרית קדשך ירושלם מכון שבתיך. 
1 מלא ציון את mn‏ ומכבודך את היכלך. 
«Legas‏ 23 || — ,מפנו M‏ .מִחֶץ XXXV, 22 5 1 van Dunn‏ 


.שבט Pe) Ry, L6, cf 10,15. | 80% 32,43. | vPs 125,3 yon‏ ולנים (rel‏ ולגְאִים 
|| — ,ונשמחה בישועתו 559 11 | ,וושמחם 5% 55 || — ,רשעים M oaw, | $M‏ 
רחמים adrod. Sche supplet lacunam‏ 00666 סא nG 000 506 Ev‏ 26 
Zach 10,1. |‏ | .בענן vel‏ כעב Byr‏ ,76 | .מה נאוח חסר ID, Pa ara.‏ זמן 
xFolii linea ultima deest.‏ 

XXXVL 2 66 Bh ,הרים יך‎ | 606 1 Chr 7 נחן אתדפחרו על-כל-‎ 
,בם 51 4 || -- ,ור + 1 8 || — ,הגוים‎ lapsus. | 81 ,בם‎ bene, et כאשרךר‎ 
,לעיניהם נקדשתה בם* כן לעיניהם* הככד כם‎ — || ₪ men חַרַש אֶל‎ 
האריך יד וזריז ימים‎ man מאמץ)‎ Prov 94,6, Targ Ip). -- || 8 פר‎ 6 
חמהך‎ per — || 9 94 n...?— ||10+ קץ‎ et “pin ef Dn 8,19; 11,27.35. | 
»M כי* | ,מצער‎ usque ad העשה‎ Syr; ₪6 סא‎ Erdimynododwonv 56 neyadelk ' 
oov. | ₪01 byan, — || 15 v6 + v. 11. | 188 an ,להשבית‎ | oNu 24,17. 
G &pyövrov. | TM ,אויב‎ — || 16 PG והנחילם‎ | 96 0906 An’ % DIR>. — || 
17 :F 201108, R6j 35,63 sq. [1897] שמח‎ ck & &renoov. | 90+ Ex4,22, — || 


,מהדריך 9% 19 


37 


36, 20-37, 1. 29 


20 תן עדות למראש+ מעשיך 
ג חן את פעלת קוויך 
2 תשמע תפלת עבריך 
וידעו כל אפסי ארץ 
8 5 כל מאכל אוכל nam‏ 
> כל זכר תקבל אשה 
4 חיך Ama‏ מטעמי דבר+* 
₪ .לב עקוב יתן עצבת 
]529 נ(בר)* תאכל חיה 
27 תואר אשה והליל* פנים 
₪ ועד אם יש* מרפא לשון 
9 קנה אשה ראשית קניןי 
90 באין גריר יבוער כרם 
3 מי יאמין בגדוד צבא 
כן איש אשר לא" קן 


B.(4b. 5a). 


והקם חזון רבר* בשמך, 
ונביאיך יאמינו". 

כרצונך% על עמך 

כי אתה אל (עולם). — 
אך יש אוכל (מאוכ)ל (נעים*. 
אך ל 

ולב בוחן מטעמי aD‏ 
ואיש ותיק ישיבנה בו. 

אך יש מכה ממכה תנעם]. 
ועל כל מחמר pp‏ יגבר, 
MEN PR‏ מבני ‚DIN‏ 
עזר ומבצר* ועמור משען. 
ובאין אשה נע ונד. 

המדלג מעיר אל עיר 
המרגיע באשר יערב. 


1 כל אומר" אמר אהבתי? 

XXXVI, 20 01 74,2 ערתף קניםם קר‎ | 37. — || ?1 eImpf. 
Nigtal, — || 82 «aM ,עברך‎ | PM עה לא ₪ ,ברצונך‎ 6000 40000 50 
.טסס טססג‎ -- || 28 BPe, cf G 600 85 066 Bpwpuros אך וש א' 8006 .שא‎ 


(כל). , מסוגר ב(בט) אך יש (מא)כל M‏ .נחמד למעים 16 "ans;‏ לעינים 
Infra lineam‏ .0600009 056 טיט duydmmp‏ 55 50 16 86 || — .(מ)מאכל (DIN‏ 
חיך וטעם 5,13 def Hiob 12,11. | 50 post‏ 24 || — ,אך ייש אשה יפה legimus:‏ 
m. — || 55 nJer‏ בוחן מטעמי זב(ר) וחך נכון מטעמי |M ar‏ ,מטעמי זבר 
%G, Syr >. | 1:6 commemorat Bh 722 2Sam 12,17. Litera media‏ | .17,9 
| ?בה ג 98 || — est. — || 27 *1 bb,‏ ך aut‏ ך aut > aut >, ultima aut‏ 
| — ,עזר כנגדו 6 .עיר מכצר Prov 4,5. 7, | EM‏ ]סי 29 || — .15,4 m Prov‏ לש 
.(א)שר אין לו 911 31 
XXXVIL 1 eLegas IN,‏ 


Versus secundus in eadem linea scriptus 086  ךש כנפ‎ 


Librarius hemistichium alterum negli- 
gentia praeterüt. 
"9 literis parvis. | PM אוהב‎ DW ,כל אוהב אומר אהבתי אך יש אוהב‎ 


. . .. עיר מבצר ועמו(ד משען) : ₪ באין 7% .29—37,1 ,36 2 
יב(וע)ר כרם ובאין אשה נע ונד : 4 מי יאמין בגדוד צבא המרלג מעיר 
אל עיר : כן איש אשר אין לו קן המרגיע באשר יערב : 1 כל אוהב אומר 
אהבתי אך יש אהב שם אהב : 





30 B (5a.b) et 2. 37, 2-37, 11. 


ao 4 3 u ₪ ₪ 


הלא ריןז מגיע אל מות רע כנפשך נהפך לצר5. 
היו(ר)ע שאמר מדוע כן נוצרתי* = למלא פני תבל* תרמית. 
מרע אוהב מביט אל שלחןי | בעת* צוקה מנגרי יעמר. 
*אוהב טוב נלחם* עם זר ונגד ערים יחזיק צנה. 
אל תשכח חביר בקרב > ואל תעזבהו. בשללך. 
כל יועץ יניף יד אך יש יועץ דרך אל לץי. 
מיועץ* שמור נפשך ודע לפנים מה צורכו. 
(כי DI‏ הוא) לנפשו" יחשב למה זה אליו יפול". 
9 (ואמר) לך מ(טוב)% דרכך ו(קם (mm‏ להביט רישך*. 
10 עלק 0% ו הש כו 5" 
גו עם אשה עלץ צרתה mm‏ אל מלחמתו, 
עם סוחר אל תתנר? וממקנה* על ממכר, 


עם איש רע אל תנמל" Tom‏ ואכזרי על טוב בשר, 


הלא דין מגיע על מות רָע כנפש נהפך 5 | cf30,21.‏ דָוּן שג 76 2 XXX,‏ 

ya)‏ א' מ' על nM‏ 4 || — .1514,21 | ,הוי ריע (0אמר מ' נוצרתי 8% || --,לצר 
*M, D, 6, Syr. | Mupra‏ 5 || -- -(מנוב 16 ,6 מנגב אי | ,ובעת Syr‏ ,96 | ,שחת 
אל תכחש* חכר בקרב et‏ בקכך vLegas ayp2, M‏ 6 || — ,נוחל lineam‏ 
כל Pe. M‏ אלין D) vel‏ 05 עלון vSeribas‏ ל || — man.‏ ערים יחזיק צנה 
| ְמָהַיועץ = מה יועץ 51 8 || — ,יועץ אומור ח)וה אך יש יועץ דרך עליו 
| ,להביט PM‏ 9 || — .0% 60 ל 63 ,אליך יפיל Syr, Pe‏ ,6* | ,נפשו oM‏ 
»Finis 101: 80086, ef D. -- ||‏ 10 || -- ,ראשך Syr. | 18 7 Aleph; M‏ ,6 ,913 
#G 60% neraßodtas. Sche,‏ | .ומלוכד ₪ מ m. M...‏ 896 6א | באל ]א 11 
,על גמילות «M‏ | .ומקונה ע' M (Wann‏ 1ה supra‏ אי | Pe nan.‏ :תגרה 16 





2 הלא רין מגיע ער מות ריע כנפש נהפך לצר : .11 ,2—37 ,37 D‏ 

3 הוי So) ya‏ מדוע נוצָרתי ob‏ פָנִי monm ban‏ : + מרע אוהב. מביט 
על שחת ובעת צוקה מנוב* ap‏ : 5 אוהב טוב נלחם עם זר ונגר ערים 
יחזיק mas‏ : 6 אל תשכח חבר apa‏ ואל תעזבהו בשללך : ז כל יועץ אומר 
חזה אך יש יועץ דרך עליו : 8 מ(יוע)ץ שמר נפשך ורע לפנים מה צרכו . 
כי גם הוא נפשו* יחשב למה זה אליו יפול : 9 ואמר לך להביט* דרכיך וקם 
מנגד להביט ראשך : 0 אל תועץ עם Ton‏ וממקנא העלים סוד : ג עם 
אשה אל צרתה ומלוכר על מלחמה : עם סוחר אל תתגר (תאגר?) ומקונה 
על ממכרו : עם איש רע על גמילות Tom‏ ואכזרי על טוב בשר : 


. 2 (öb) et 2. 37, 11--87, 20. 31 


פועל שוא% על מלאכתו שומר שוא על מוציא רעז. 
IN 12‏ אם* יש* מפחר תמיר> אשר תרע שומר AS‏ 
אשר עם Aa)‏ כלבבך אםי תכשל יגיע* אליך. 
on ₪‏ עצת לבב הבין\ m‏ יאמין* לך אמן ממנוי. 
4 לב אנוש יגיר* שעיותיו משבעה צופום על מצפה". 
5 ועם כל אלה many‏ אל אל אשר PD‏ באמת צעריך". 
16 ראש כל מעשה רכר וראש" כל פעל היא מחשבתז. 
זג עקרת" החבילות* לבב 8 ארבעה שכמים* יפרחו?. 
טוב ורעה* וחיים Am‏ ומושלת* בם כליל לשון. 
9ּ יש חכם לרבים נחכם ולנפשו הוא גואל', 
0 ויש חכם ברברו נמאס ומכל מאכל תענוגז נכצר, 


פועל (שכיר Ip‏ מלאכת' שכיר שנה מצא XXXVII, 11 BG 6. | TM‏ 
| (מצותין 41 | .28,14 Prov‏ מ' תח" | ,איש 58 | oy,‏ 59098 12 || — ,זרע 


וּכָאָכי 39,3 Ps‏ 01 "שכר בה *M‏ | ,ואם G, Syr‏ ,כ | ,כ supra‏ ב ,12252 ]9 


292. — || 13 36 55%, ?הכין‎ | 96, Ry, Levi ,אין‎ | »M עצת לבכן‎ on 
א* 14 || -- ,כך כי אם אמון ממנו‎ Sn, | 8 ,משבעים צפים ע' שן‎ — | 
15 «M ,העתר‎ | eProv 16,9 יכין צעדו‎ m לפניי 16 || — .לב אדם יחשב ררכו‎ 
2, M, 6. | :M .ראש כל מעשה מאמר לפני כל פועל היא מחשבת‎ — | 
17 vM ,עקר‎ | #D, Ry, Le ,תחבולות‎ — || 18 xD, 31 .שרביטים‎ G ו‎ 
שכמים‎ ef Gen 48,22. | +2 ,ופריח‎ | 911 ya, | «M ,ומשלה‎ -- || 19 BD, M, ₪, 
Syr Ian. — || 20 76 ndons 900% (מאכל)‎ xaubvorepras, Compl. zpupfis 
any)! 


9 יש חכם לרבים נחכם ולנפשו הוא נואל* C (3°, post20,5)‏ 


פועל שכיר על מלאכתו שכיר שנה על מוצא זרע : .20 ,11-87 ,37 D‏ 

IN 12‏ אם* איש מפחר Ton‏ (אשר תרע) שומר מצוה : אשר (עם ב)לבבו כלבבך 
ואם יכשל יעבד בך : 83 וגם עצת לבב כך כי אם אמון ממנו : 4 לב אנוש 
מגיד שעיותיו משבעה צפים על שן : 15ועם כל אלה העתר אל by‏ אשר 
יכין באמת צערך :16 ראש כל מעשה מאמר לפני כל פעל היא מחשבת : 
זג עקר חחבולות לבב ארבעה שרביטים יפריח : 18 טוב ורע מות וחיים 
ומשלח* oa‏ כליל לשון : 9 יש חכם לרכים נחכם ולנפשו הוא נואל* : 
9 ויש חכם בדברו ימאס ומכל מאבל תענוג נבצר : 


37, 2238, 1. 


₪ ויש חכם לנפשו יחכם 

5 חיי איש מספר ימים 

4 חכם ל(נפשו ישב)ע תענוג 
ל 
זל בני בחייך? נס we)‏ 

8 כי לא הכל לכל טוב? 

₪ אל תזרע לכל* תענוג 

30 כי ברוב תענוג* יקנן* חולי 
4 בלא מוסר רכים יגועו* ועועו 
1 רעי" רופא לפני צרכו? 


32 B (5b. 6a) et D. 


פרי רעתו על גויתול. 
וחיי עם* ישראל (ימי אין מספר). 
ויאשרוהו . + 


6-4 ש"ע 7-9 א אשד ).א א ,א 


וראה מה רע לה אל ınn‏ לה, 

לאי כל נפש כל זן תבחר. 

ואל תשפך על כל מטעמים, 
והמרבה* יגיע אל זרא*. 

והנשמר* mon‏ חיים. — 

גם אתו חלק אלז. 38 


| --.41,18 01 ישרון1 28 || — .<< 2 XXXVII, 99 512, M, 0, Syr+v.23;‏ 
כי 5 לכ' טוב 9% 28 || — !בחמך folii 666%. — || 97 32, M‏ 18םגת> 26 
Impf.‏ זְוך (Bevan:‏ אל תזר על כל 16898* 29 || — ,ולא Syr‏ ,6 ,52 | .חענוג 
אל תזרו אל תענוג ואל תתהנג אל et‏ תזר אל Nigtal), M‏ זרה Qal; Pe:‏ 
| — .11,20 מווא* | ,והמזיע* ‏ אי | ,ירון* #M‏ | ,אוכל %M‏ 30 || — ,מטמים 
.ובהשמר "M‏ | ,גועו 931 31 

רעה רועה* רופא לפי צרכך 1 | ,צרכך 9 | ,רעה 58 1 זוץאאא 
.2 גם אותו חלק אל 


₪ יש חכם לנפשו יחכם 
4 חכם לנפ(שו) ישבע תענוג 
Dan %‏ ע(ם bin»‏ כבור 


פרי רע(תו) על גויתו )37,19 C (post‏ 
וכל ר(ואיהו) יאשרוהו 
ושמ(ו עומד לחיי) עולם 


(Sequitur 20,13). 


9 ויש. חכם לנפשו נחכם (פרי) רעתו על גויתו D 37,22—38,1.  :‏ 
3 ויש חכם לעמו Dam‏ פרי רעת(ו ב)נויחם : 5 חיי אנוש ימים מספר וחיי 
ישרון ימי אין מספר" : 4 חכם לנפשו ישבע תענוג ויאשרוהו כל רואיהו : 
Dan %‏ עם ינחל כבור ושמו עומד בחיי עולם : % בני בחמר DI‏ נפשך וראה 
מה רע לה ואל תתן לה : 8 כי לא לכל טוב תענוג ולא לכל wos‏ כל זן 
הבחר : 9 אל תזר* אל תענוג ואל תתחנג על מטעמים : ₪ כי ברב אוכל 
יקנון חולי והמזיע ינוע על זרא : 3 בלא מוסר רבים גועו והנשמר יוסיף 
חיים : 1 רעה רועה* רופא לפי (Finis folü)‏ 
4 1,601 ,גויתהן מספר . , . מים וגוית שם ימי אין מספר ]9 

,גוית חי מספר ימים כו' 


B (6a.b). 38, 5--88, 20. 33 





2 מאת אל יחכם רופא ומאת מלך ישא משאות. 
NIT 3‏ רופא DAN‏ ראשו ולפני נדיכים? יתיצב. 
4 אל מארץ מוציא* תרופות וגבר מבין אל ימאס כם. 
5 הלא בעץ* המתיקו מים" בעבור להודיע כל אנוש כחו% 
6 ויחן לאנוש בינה להתפאר nal‏ 
7 בהם רופא יניח מכאוב 8 וכן רוקח* עושה מרקחת 
למען לא יש(בו)ת* מעשהו ותושיה מכני אדם*. 
9 בני בחולי* אל תתעבר התפלל* אל אל כי הוא ירפא. 
10 (נוס)" מעול ומהכר" פנים ומכל פשעים טהר לב. 
גג (הגש ניחוח) אזכרה" ורשן ערוך בכנפי הוניך 
on 9‏ לרופא תן מקום ולא ימוש כי גם כו ms‏ | 
8 כיי יש np‏ אשר בירו מצלחת * 4 כי גם הוא אל אל יעתיר 
אשר יצלחץ לו פשרה ורפאות למען מחיה: 
5 אשר חוטא לפני עושהו יחגבר? לפני? רופא. — 
16 בני על המת הזיב דמעה התמרר* ונהה קינה. 
כמשפטו אסוף שארן* ואל תתעלם? בגויעתםז. 
זג המר 993 והתחם* מספר ושית Pan‏ כיוצא בו", 
DV‏ ושנים בעבור רמעהף והנחם בעבור Sy‏ 
pn ₪‏ יוצא אסון כי רע לבב יכנה עצבה*: 
2 אל תשיב* אליו* לב עור פרע זכרו וזכורי אחרית. 
Dad). - |‏ .> ) 072 שמים 5% 4 || — .מלכים XXXVII, 3 5M‏ 
»M‏ 8 || — ,בנכורחם 91 6 || - .בוחם nef Ex 15,25. | ee‏ | .מעץ 8 ,0 5 
| = .פלל 5 | ,במחלה זי 9 || — Non.‏ ארצו 11 | .ישכה 1 | .קרח 


| ,ערך 911 | ,נ' ואזכרה 45.16 ,אזכרתה =M‏ 11 || — ,נסה מ' והכך 911 10 
,32 < 96 18 || — ,ואל ישמש* מאח* כ' ג' ב' צרכיך 11 19 || -- ,הונך 5 
א 15 || -- ,ימנה 9% 14 || — np,‏ אשר בירו מ' כי הוא אל אל יעתיר M‏ 
| כמשפט א' שארם 31 | ,התמרמר ונהי 931 16 || — ,על ידי 21 | ,יסתוגר 
| ,בכי 6 535 17 || — ,התחר בגויעם* 1 | .ומכשרך לא תתעלם 587 Bef Is‏ 
DAN. | 66 xard wmv 60000 60000. |‏ סט ₪6 Higtil).‏ המם) וההם > 
nG 8/0000, Sche 27. | 9G Abm, re - | 18 :G, Syr, Sche Nm. | *G‏ 
De", V: 19 Hebraice non exstat. G& (cf Herkenne,‏ עצמה שק שא 
| — 9 0 ה Blog‏ סא rapußatver mul AO,‏ ץח ₪ Pe)‏ 


20 %M ,חשית‎ | eM .והכר אי | ,עליו‎ | 
Strack, Ben 8. 3 


38, 21-39, 25. 


22 
21 


זכור חקו* כי הוא" חקך 
אל תזכרהו" כי אין לו תקוה 
מושבת מתושבת" זכרו 
חכמת סופר תחרבה חכמה 
מה יתחכם תומך מלמד? 
באלוף ינהג ישובב* בשור? 
+ושקירתו לכלות מרבק 
AN‏ עשה (חרש wem‏ 
*(בשירות 52 וכלי מיני(ם) 
(מעשי) אל כלם טוביםז 
ee‏ לער = 
(ובעתו) רצונו יצליח 
מעשה כל בשר נגדו 
מעולם ועד עולם יביט 
אין קטן ומעט עמו 

PR‏ לאמר (ז)ה למה זה 
אין ל(אמ)ר זה רע מזה 
ברכות* כיאר "הציפה 

כן זעמו גוים יוריש 
(ארחו)ת* תמים יישרו 
(טוב לט)וב חלק מראש 


25 


22 
23 
24 
25 


34 B (6b. 7a). 


לו אתמול ולך היום. 

מה תועיל ולך תריע. 
והנחם עם צאת WEI‏ — 
וחסר עסק הוא יתחכם. 
ומתפאר בחנית מהעיר: 
ושעיותיו עם ב(ני בקר)* 
nwr 25‏ לשד(ד בת)ל(מים)% 
אשר לילה (כיום (own‏ | 
וכן תאמר% בתרועה 

וכל צורך בעתו יספיק?. 
ומוצא VD‏ אוצרות: 

ואין מעצור* לתשועתו. 
ואין נסתרי מנגד עיניו. 
(הי)ש מספר לתשועתו. 
ואין נפלא pim‏ ממנו. 

כי ,הכל לצרכן* (נב)חר. 
>> הכל בעתו, וגרה: 
וכנהר* תבל ריותה. 
ויהפך למלח משקהי. 

כן לזרים" (י)ס(ת)וללו. 

כן לרעים טוב ya‏ 


39 





XXXVII, 22 Ef 41,3. | oM ,כן‎ — || 21 run Enden, od ydp 00% En- 


60086. — || 23 PM ,כשבות מת ישבות ז'‎ — || 25 900 3,31. | ccf 2 Sam 23,18 
,עורר אתהחניתו‎ Ta yon, | »Supra lineam ,וישובב בשיך 911 | ,לשרך‎ | 
46 Ev 0% 000 — || 26 Librarius hemistichiorum ordinem מס‎ 
לב כו"‎ ante ושק' כו"‎ scribere debuit. | ₪601 Exdodvar ₪000. — || 27 ack 
Ex 35,35 וחשב‎ vn? | PM .ינהנ‎ 

XXXIX, 15 «ln 6 antecedit וטא‎ 2500900006 Ev 609 00700. | BG, 
Syr יערוךי 17 || — ,לכל צריך ב' יספיקו 54 | ,(הכל) 1% 16 || -- ,תאמרו‎ 
מים כנר‎ ef Ps33,7. G ₪ Aöyp adrod om 66 Inpovıa 6800. | "100 7 
,א' שלג‎ — || 18 06 ₪ npoordynarı 00000. | 51 Sam 14,6. — || 19 1 ,מסותר‎ -- | 
21 »M ,בעתו יגכר‎ -- || 25 311 legi non 05086. G, Syr ,ברכתן‎ | »Euphrates 
Jer 2,18. — || 28 vGen 19,23 seqgq.; משקה‎ Gen 13,10. — || 24 EM (א)רחותיו‎ 
?רע ]ה 25 || — .2854,5 969 | .6 = (ליש)רים‎ 





39, 26--40, 6. 35 


(Pr . =.‏ אדם 
(חלב חטה)? חלב ורבש 
97 כל א(לה) ל(ט)ובים ייטיבו 
8 יש (רוחות למשפט gl)‏ 
₪ אש וברד רע* ודכר 
₪ חית שן* עקרב ופתן 
כל? אלה לצורכם נבראוז 
31 בצותו אתם ישישו 
3 על כן מראש הת). .)בתיי 
3 מעשה אל כלם* טוכים 
4 אל* לאמר זה רע מה* זה 
3 עתתיבלל:לב 2 הרנינו 
Di pop 1‏ חלק אלי 
מיום צאתו מרחם אמו 
3 זמיושב* כסא לגבה 
4 מעוטה צניף וציץ 
5 אך קנאה ראגה ופחד 
ועת נוחו על משכבו 
6 מעט לריקי כרגע ישקוט 


B (?a.b). 


מים ואש וברול ומלח, 

Hy On‏ יצהר ובגד. 
כן לרעים לרעה* נהפכו. 
DON DENN)‏ יעתיק(ו)% 
7 ה 6 

גם אלה למשפט (Mm)‏ 
וחרב" נקמות להחרים* (רעים) 
והמה באוצר* ולעת יפקדו, 
ובחקם* לא ימרו ma‏ 
והתבוננתי ובכתב הנחתי. 
לכל צורך* בעתו (יס)פוק. 
כי הכל בעתו יגביר*. 


| וברכו את שם הק(רוש):. — 


ועול כבר, עלב ארם: 

עד יום שובו אל Pos‏ כל חי. 
ער לשוב* עפר ואפר, 

וער עוטה שמלת (עור): 
אימת MD‏ תחרה (aa)‏ 

שינת לילה (mon)‏ . . ,% 
pam‏ בהל(ות)* . . . 


XXXIX, 26 06 |ש80‎ ndong ypelag 6% 00%. | 92% 32,14. -- || 27 :M לזרא‎ 
cf 37,30. — || 28 vM legi non 06086. G Eorıv לטות‎ & eig Endtunow 20 | 
+Hiob 9,5. | xFinis folii deest. G הא‎ &v noıp& ouvreisiag loydv 60500000 nal Töv 
dupöv 00 .טסט חס 000% 006 ש00| טסט‎ — || 29 %G, Syr ,רעב‎ — || 30 ©12,13. | 
91 amd; infra ,חר(ב נוק)מת‎ ef Lev 26,25 map) an; infra 
. . . ,(למש)פט‎ | PM oa. | ,בא(וצ)רו לענת) 51 | ,נבחרו זז‎ || 31 «cf Prov 8,27 
,פיהו 1 |.בְּחקו‎ -- 1132 79m ,התנצבתי‎ Le ,התעכבתי‎ Bacher .התערבתי‎ — | 
33 % אי | ,מזה ₪ | .אין 01 34 || — ,צר()ך 31י | ,הכל‎ Say, — || 8 אי‎ 
730); ₪ .לס \סא‎ | EM .קרשו‎ 

משוכן) 1 | .2 .+ + (LO). — || 810 Syr‏ ארץ כ'ח PM‏ | ,עליון XL, 1 «M‏ 
| ,מ' תח' ורי(ב) 1 5 || — ,(ש)י(ער) Sm‏ 4|| -- ,לבש (Sm). | 5 way) et‏ 
legi non potest. | «Sm‏ 21 6 || -- .₪009 עסו אל זסוסגג9 & ,ת' דעתו 931 
.בחל(מות) 
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36 B (Tb. 8a). 40, 6-40, 23. 


מעט טע* מחזון נפשו כשריר (בורח* מפני) רודף. 
ד ועד עורך re‏ ל 
9 (דבר) San on‏ וחרכ* שד ושבר רעה? ומו(ת)*. 
10 על רשע נבראה רעה "may‏ תמוש* כלה. 
11 כל מארץ אל ארץ ישוב ואשרי ממרום אל מרום?. 
8 +מחול אל חול? כנחל איתן* = ומאפיק* אדיר בחזיז קולות?. 
14 עםז עם שאתו כפים ינילו כי פתאם לנצח ‚om‏ 
5 *נוצר* מחמם לא ינקה> כי שורש חנף על שן סלע. 
16 כקררמות על גפת נחל מפני* כל מטר נדעבו". 
זא om‏ לעולם לא ימוט וצדקה לער תכון. — 
8 חיי = ושכר ימתקו ומשניהם מוצא אוצר*. 
19 ילד ועיר יעמירו שם ומשניהם מוצא חכמה. 
שגר ונטע יפריחו שם ומשניהם mon‏ נהשקת. 
0 יון ושכר* יעליצו לב ומשניהם אהכת דודים. 
2ı‏ (ח)ל(.)ל* ונכל יעריבו שיר ומשניהם לשון ברה. 
22 י(פי ותאר* יח)מידו עין ומשניהם צמחי שדה?. 
₪ (אהב וחבר לע)ת* ינהנו? ומשניהם אשה משכלת. 


XL, 6 מעט"‎ e hemistichio primo irrepsit. ?טע‎ Pe y), | 26 037, 
61 Jer 48,44 מפני הפחר‎ DIN. — || ד‎ vG Ev סוסא‎ owmnptas adroü an 
סא‎ 0800006000 eis oddEva Sn — || 8 &Finis folii deest. 66 ner& ndons 
gupnög Am Avbpumou 506 ל‎ nal Em 62000005 54000 mpg rare. — || 
9 oEx 5,17. | Dt 28,22. | p& רעב‎ ef Is 51,19. | 6 .ומכות‎ — || 10 =M ובעבורו‎ 
.ת' רעח‎ | 1] wm, | 61 oh 12,7. ₪ And Hödrwv 66 0000009 Di’ .ממים אל‎ - | 
13 26 + v. 12. | 91 ,חול מחיל‎ | 61 Amos 94. | «M bene :וכאפיק‎ cf 
Hiob 6,15. | 611100 28,26. — || 14 .זל 15 || — ,עם שאתו 11ד‎ 15. 16 cf Hiob 


ונצר Don‏ לא יכה בו ושורש חנף על שן צוך 31 ,נַצָר ל eG‏ | .96 8,11 


cf 1108 14,0. | 601 Prov 28,20. Pe ,לא ינק בי‎ | nHiob 39 28. — | 16 ®M 


כל ימי עני רעים et:‏ סימה PM‏ | ,יוותר שפל 1 18|| - ,נדעכה 8 | ,לפני 
בן סירא אומ' אף בליל(ות). בשפל גנים In‏ במרום הרים כרמו. ממטר 
Sn, — || 21 Myon,— |‏ 6סטפון ₪6 80 || — ,גגים לגגו מעפר כרמו לכרמים 
nal 5000008 eis 00008. | >‏ 006 6 98 || — ,שרו 911 | .00% א EG ydpıy‏ 22 
(ָהָנּ = נתכרכון pBacher 331 (Syr‏ 
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B (8a.b). 40, 24—41, 6. 37 


₪ אח ו(שותף* יצילו בעת צר)ה = ומשניהם צדק* מצלת. 


a ₪‏ וכס(ף יעמידו רג)ל9 ומש(ניהם עצה טוכת). 

₪ חיל וכח יגיל(ו) לב ומשניהם (ירא)ת אלהים. | 
PR‏ ביראת יי מחסור ואין לבקש עמה מ(שע)ן?. 

27 יראת אלהים כעדן ברכה וכן כל" כבוד חפתה. — 

em 8‏ חיי מתן אל תחי טוב נאסף ממסתולל. 

2 איש משניח על שלחן זר אין חייו למנות חיים. 
מעגל נפש? מטעמוז לאיש יודע סוד* מעים. 


30 לאיש* עוו* נפש תמתיקי שאלה = ובקרבו תבער* כמו אש. — 


1 חיים" למות מה (מ)ר זכרך לאיש שוקט% על מכונתו, 
איש שליו ומצליח בכל mm‏ ב(ו ח)יל לקבל תענוג. 
man 2‏ למות כי טוב חקיךז לאיש* אונים וחסר עצמה, 
איש כושל* ינקש* בכל סרכ ואבר תקוה. 
3 אל men‏ ממות חוקיך ז(כור) כי ראשנים ואחרנים עמך. 
4 וה חלק כל בשר מאל% ומה תמאסם בתורת עליו(). 
לאלף שנים מאה ועשר אישי תוכחות* בש(או)ל. 
A 5‏ נמאם דבר רעים> ונכר אויל (במגורי רש)ע. 
6 מבן* עול ממשלת רע ור לכ 


XL, 24 5066 ddergol סא‎ 200606 eis warpov 000666. Post ן‎ N litera ש‎ 
scripta videtur fuisse. Smend :שותף‎ Le .אח ועוזר‎ | "M ,צרקה‎ - || 25 vG 
Emıornoouaw 680 Le. | PBouin. — || 26 20 Syr my, | Bacher, cf G ßor- 
,כו על כל 66 27 || — .ספ‎ ef Is4,5. — || 98 «M ,בני‎ — || 99 PM מנעל‎ 
,נפשו‎ | ıM עז 5% | ,בפו צזט ,56 30 || -- ,יסור מזעים* 5% | ,מטעמי זבר‎ 
,ממתיק 3 | .נפשות‎ | ®M ,כאש כוערת‎ 

XLI, 1 5 6 ,הוי‎ | Bef חזק .חוק אד || — .4811 ע06‎ et .חוקו‎ | 
öScribas nnd, cf 1540,29. Sed cf Sir41,10 M (Hos9,4 אונים‎ ond?). | 
42,8 M. | EM ונוקש‎ et 

איש כושל ונוקש בכל DEN‏ המראה TAN‏ תקוה 
איש נוקש ומושל* בכל אפס המראה ואבד חקוה 
+ > | .אין DES, ef ai. — |] 4 %cf Hiob 20,29. | :M‏ סכר nSm, Bacher‏ 
= רכת ערים 3 ,רעים supra‏ ערים* | ,כן supra‏ כי :כן נמאם *M‏ 5 || — ,חיים 
| — .משפחת רשע pro 227, | vPe; ₪ 6 Le‏ רוךר Halevy‏ ,ריושם 
Evde-‏ 007600 076020006 0 שלפ וא 6 | בתרע van. | 0 Syr, Le‏ ערל 6:M‏ 
G EP (ignominia); Syr SER,‏ .096806 26 


38 B (8b. 9a). 41, 7-41, 2. 








7 אב רשע יקו(ב י)לר כי (בג)לל(ו הוא חרפת עם)? 

(NN) 8‏ ל(כם אנשי sh‏ העזבים תורת עלי)ון. 

9 אם non)‏ ע)ל ידי nor‏ ו(אם ת)ולידו לאנחה?; | 
(א)ם תכשלו לשמחת עולם ואם תמותו. לקללהל. 

10 כל Dann‏ אל אפם+ ישוב כן? חנף מתהו אל nn‏ 

u‏ הכל* Das‏ בגויתו אך "on Dow‏ לא יכרה. 

22 פחד על שם כי הוא ילוך מאלפי אוצרות" חכמה*. 

naar 8‏ זי ימי מספר: וטוכת* שם ימי אין מספר. 

4% חכמה טמונה ואוצר מוסתר* | מה תועלה% בשתיהם. 

15 טוב איש מצפין אולתו מאיש? מצפין' חכמתו. — 

מוסר בשת : 

14a‏ מוסר בשת שמעו בנים 16 והכלמו על משפטי*>. 
לא כל בשת נאה לשמר לבל הכלם נבתה: 

ız‏ בוש מאב ואם Abe‏ זנות, מנשיא יושב* אל כחש, 

8 מאדון וגברת על שקר, מערה ועם על פשע, 
(מחבר)* ורע על מעל 19 וממקום. תגור על ar‏ 
(משנות" א)לה וברית ממטה אציל אל לחם, 
(ממנע מתת)* שאלה 21 מהשב ON‏ רעך?, 

2 מהש(בית מח)לק(ת ו)מנה* = 9 (מש)אול* שלום מהחריש, 
מהביט I‏ ₪ ומהתק . BER‏ 3 

XLI, 7 eG טסט 8000ש0‎ — || 8 96, Le. — || 9 1 man; cod 

Holmes 248 604 yäp minduvöhre eis 600. | vM אם תפרו על יד אסון‎ 

כל מאונם אל אונם %* 10 || — .לקללתה 911 | .ואם מולידו* לאנחה 


1 12 || -- ,בני אדם .6. ,בני ‏ 9 11 || — ,בן? | ,כל מאונים אל אונים et‏ 
טוב חי מספר ‏ 5% | .37,25 ef 40,18 M. | BM „nm. - || 13 ref‏ ,סומוח* 
(maym Jer 30,13;‏ תעלה 31 | ,וסימה מסותרת CM‏ 14 || — .וטוב om, |eM‏ 
| — ,משפטן 1* 16 || -- (Sm).‏ (מ)מ(מוין 4 | ,מארון ®M‏ 15 || — .)46,11% 
infra‏ :משותף in. — || 1896 Arno xowovod. M‏ על זא | ,על פחן 3 17 
> על 7 quod ad v. 19 pertinere videtur. — || 19 5001298 =}; M‏ וממקום 
G and 0) 7( deod! |‏ ; מבטל עד .16 מבזות 08m;‏ | ,גזל חפ Greg‏ 
m. |‏ השע פי רעיך et‏ מיהשע* פי 9 91 || — ,ממנו)ע מתת שאלה ]זי 
]|| - במחשבות מחלקות מנר var 860606. M‏ 600506\ן 6000060606/ eG And‏ 
G and 6060906 yovamdc‏ באשה 931 | ,ומשאול שלום (מה)חרישו et‏ משואל 
(NEW?) adrod. M IE».‏ 6 6060606 05 90 22 || — .5000006 
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B (9a.b). 41, 2-42, 11. 39 


מאוהב על (רב)רי חרפה? ומאחרי *lan)n‏ א(ל תנא)ץ, | 
1 משנות רבר תשמע ומחסוף כל aD‏ עצה, 
והיית בוש באמת ומצא חן בעיני כל חי. 
אך על" אלה אל תבוש ואל תשא פנים וחטא 
Toy 5‏ תורת עליון וחוק ועל מצריק? להצריק רשע, 
3 על חשבון חובר* ואדון ועל מחלקות נחלה num‏ 
4 ועל שחק מאונים ופלס ועל TEN ne‏ ואכן, 


על מקנה* בין רב למעט 5 ועל ממהיר* (מ)מכר תגר, 
6 על אשה ne‏ חותם [הכם]> ומקום Do‏ רפות* תפתח:, 
7 על מקום תפקר ירי תספור* = ומתת ולקח? הכל בכתב, 


8 על Son nme non‏ ושבז וישיש ונוטל* עצה כזנות*, 
והיית זהיר באמת ואיש צנוע לפני כל חי. — 

9 בת לאב מטמנת" שקר ראגה? תפריע (שנה)?, 
בנעוריה פן תגור" ובכתוליה פן (non)‏ 

10 בבתוליה פן תפותה9 man‏ (בע)ל(ה) ל(א תשטה), 
בבית אביה פן (תהרה)* MIN‏ א(ישה פן תעצ)ר". 


u‏ (בני על (בתו)לחך הק(ם משמר)% 
(פן תעשה לן)* שם פרהי 


XLI, 22 xM .רבר הסר‎ | #M .שאלה‎ 

XL, 1 ,על סוד זי‎ | PM ,אל‎ — ||? 7M ,משפט 11 | ,אל‎ - || «M 
שותף‎ cf41,18 M. | 087808 ; supra lineam prima manu וארח‎ = MN. | 
ncf Prov8,21. M תמות? 4 || — ,וישר‎ Le?, cf Dt25,15 שלְמַה‎ ME. 
Sm nina. M ,חשבון אי | ,חמורת אפה ואפה‎ — || 5 416 rm. M 
.מוסר‎ — || 6 %M טפשה‎ et ,ע' אשה ר' חותם ומ' 4 ר' תפתח‎ | 6861088. | 
6י‎ Ry ,רכות‎ | ERy mmen. — || 7 8 ,מפקר יד‎ ef Lev5,21 ור‎ Ben | 
31 ,תחשוב‎ |eM ,מרדות 8 8 || — .ושואה ותתה‎ | =M ושב כושל ועונה‎ 
ונושל 9188 | ,בזנות‎ literis parvis seriptum est ,ושואל‎ -- || 9 eM .מטמון‎ | 
,וראנחה זל‎ | 26 önvov. | 96 ,חבנך‎ ef Talm. Sanhedrin 1006: שמא‎ 7732 
,לא תנשא‎ Pesachim 119: א 56 | ,בתך בגרה שחרר עברך ותן לה‎ 


Mn...‏ | ,החתפתה PM‏ 10 || — טוג Tore‏ או (MY?)‏ %שטועפ 
אל 55m, Pe. G win note napaßf. | eG Eyxuos yenca. M‏ | .(אישה = 
סרח 1י | .916 | Le.‏ ,116 || — .לס סה ef41,17M. | 566 pn‏ ,פחזה 


16 MD. 


40 B (9b. 10a). 42, 11-42, 26. 





דכת ע(יר ו)קללת עם והושבתך* (בע)רת שער. 
(מ)קום תגור אֶל יהי אשנב ובית מביט מבוא סביב. 
₪ לכל זכר* אל תתן תאר וכית" נשים אל תסתויר'. 
8 כי מבגר יצא עש ומאשה רעת אשה. 
4 *מטוב"? רוע איש מטיב אשה | "NN‏ מחרפת תביע ‚mwN‏ — 
5 אזכר נא מעשי אל ווה חזיתי ואספרה". 
באומר אלהים רצונו ופועל רצונו לקחו:. 
6 שמש זו(רח)ת על. כל נגלתה = וכבוד. ייי על 0 מעשיו. 
זג לא הספיקו קדושי אל לספר נפלאות „m‏ 
אימץ? ‏ אלהים צבאיו להתחוק? לפני. כבודו. 
8 תהום ולב חקר? ובכל מערומיהם* ‚nam‏ 
19 מחוה חליפות נהיות* ומגלה הקר% נסתרות. 
20 ל(א נ)עדר ממנו כל שכל ולא חלפוז כל דבר. 
ג ג(בורת* חכמ)תו jan‏ אחר הוא מעולם*. 
| (לא mon‏ ולא = ולא as‏ לכל מבין?. 
3a‏ הוא ח(י ועומד)י ל(ער)* | (5 זה על. (0)ה Aa na‏ 
5 וימי" ישב(ע) res. 18 (mn Dan)‏ וי 


ג ועצם שמי(םי מ)רביט* הדרו). 5% ולכל (צור)ך Sn)‏ ל ישמ)ע. 


XL, 11 *1 והוכישתך‎ et (v. 10. 11(: 

בבית אביה פון ת' וב)בית בע' לי תע()ר ita Le]‏ :חנשה [Sm‏ 

בבתוליה פ' תתפתה ובב' אש פ' תענקר) Le]‏ 33 +תעצר [Sm‏ 

בני ע' ב' החזק משמר פ' 'yn‏ מ' לא' 

דבת ע' וק' ע' והבשת בערת שער 
SM‏ + | - ,תסתיר זי | ,ובין vef Ez41,9; 6, Syr‏ | ?(מת)נכר) AM‏ 15 
infra nenn. |‏ :טוב רע איש מטוב אשה וכית מחרפת תביע חרפה 
na -- || 15 911100 15,17. | 08‏ מח' תביע בשחת "Sm, Ry‏ | ?מה טוב = 
ו חקו Sm‏ לקה Pe‏ ,לקה (Le‏ לקה 8 | ,מעשין legendum est. M‏ נוצרו 
Hi. 6. ap, | 99 Chr‏ 18 ו = ,לה וחזיק 1 | ,אומץ FM‏ | ,גבורותיו 4 17 
ıM on‏ 20 | — ,קר תְהום 38,16 fef Hiob‏ | ,ונהיות G‏ ₪ 19 | — .28,15 
Gore .‏ | ,מו העולם peyadela fig 0006. | ar‏ 8+ ₪ ,גבורות 541 21 || — ,מנו כ' רכר 
או סא | 56 | .אתדמי נועץ וַיבִינָהוּ 40,14 def Is‏ | ,צרך aM‏ | .70005069% 
Membrorum series [18606 6‏ ,לכל צרוך הכל נשמע M DIPN | *1 addit‏ 
vet Ex24,10. |‏ | ְמִי 16 | cf 0, Syr: 233. 23b. 24. 25. | (Aayn v. 54 M.‏ ,86066 
((? מביעל 


43 


B (10b). 42, 2143, 14. 41 


4 כלם שונים זה nm‏ ולא עשה מהם שי . .5 
2 שמש מכיע" בצרתו חמה מה* נורא מעשי I‏ 
8 בהצהירו ירתיח תכל לפני חרבו מי יתכלכל. 
4 כור נפוחז מהם* מצוק: שולח% שמש ידליק? הרים. 
לשאון* מאור תגמר נושבת ומנורה man‏ עין, 
5 כי גדילי ויו* עושהו ודבריו* ינצח* אביריו. 
on 6‏ ירח ורח עתותי שבות ממשלת קץ ואות עולם. 
7 בם* מוער וזמני pin‏ וחפץ ע(שיו) בתקופתו. 
wen wen 8‏ הוא מתחרש | מה נורא בהשתנותו". 
כלי צבא נבלי?. מרום מרצף רקיע מזהירתו. 
9 תואר שמים והדר כוככ ואורו מזהירי במרומיז אל. 
10 ברבר אל יעמר חק ולא ישח" באשמרותם?. 
u‏ ראה קשת וברך עושיה+ כי מאד נאדרה* (בכבוור. 
₪ חוק* הקיפק, מכבגבה ווד אל" נטתה בנג(או)* . . . 
13 גבורתו תתוה ברק ותנצח זיקות (משפטו)ז, 
4 למען* ברא pm MSN‏ (עב כרשף)". 


XLII, 24 06 ,שוא‎ M: 
זה על זה הלף טוב ומי ישבע להביט תואר‎ = 
תואר מרום רקע על טהר ועצם שמים מביט נהרה‎ 1 
(Bacher emendat ,מביע נהרה‎ ef 43,2 ,מביע חמה‎ Hiob 54 (נהרה‎ 
XLIII, 2«M  ותאצב ,כלי 880616086 | ,מופיע‎ SFraenkel 1; 6, Syr 
6696. — || 4 ref Jer 1,13 ,סיר נפוח‎ | 526 ann. | 9 שלוח ש' 1" | ,מוצק‎ | 
,לשון ₪ | ,יסיקל‎ — || 5 8 bene זוברבריו\ | ,עליון עשה י | ,כי נרול‎ | 
₪01 7. 19. M ינְצך‎ , cf Hiob 39,13 נצָה‎ et אֶכְרֶה‎ et de 8118 80118 Mal 3,20. -- || 
6»M עת עת‎ etny ,בן 66498 ל || - ,ער‎ M וממנו‎ m ,בו‎ — || 8 sek 
Is 66,23. M כשמו והוא‎ = 6. | "M ו | ,בתשובתו‎ 7 ai Ba 
M מערץ‎ 180808 videtur esse, — || 9 eM ועדי משריק כ' אל‎ | :Hiob 25,2 
,במרומיו‎ — || 10 vM ישון‎ (mw) oblivisei?). Pe Ind, cf suffixum D. | 
916 הוד הקיפה" 15 || — ,נהדרה %% | ,עושה א 11 || -- ,באשמרותיו‎ 
,לא | הבבהורג‎ secundum 16 לא'‎ 1. 6. verbum per compendium 
seriptam. — || 13 BM זיקים‎ nen), Pe ְִנְצָה‎ 1 6 
0000. M יקום במ‎ I גערתו תתוה בקר ותזנה‎ (Pro בקר‎ scribendum est 
.למענו זא 14 ]| — ברק‎ | 39,17. | 66 6060 66 nerewd (v. 17 רשף‎ = 
G ner.). 


15 
17 


43, 15-43, 30. 


+ 


קול רעמו יחול?* ארצו 
(\בר)שף יניף שלגו 


B (10b. 11a). 


42 


זלעפוות: צ)פון סופה וסערה*. 
וכארבה ישכון דרתו.* 





8 תואר לבנה יגהה* עינים וממטרו יהמה לבב. 
on 19‏ כפור כמלח ישכוןי ויציץ* כספיר ציצים. 
9 צינת רוח צפון ישיב וכרקב? יקפיא מקורו*. 
על כל מעמר מים יקרים וכשרין. ילבש מקוה. 
ג aD‏ הרים כחרב ישיק ונוה" צמחים כלהבה. 
₪ מרפא כל מערף ענן טלפ פורע+ לרשן שהב?. 
₪ מחשבתו* . . שיק" רבה% ויטז כתהום איים?. 
4 יורדי הים יספרו קצהו לשמע אזננו נשתומם. 
5 שם פלאות. man‏ מעשהו* מין כל חי וגבורות רבה. 
₪ למענו* יצלח מלאךף ובדבריו יפעל רצון. 
27 עור כאלה לא נוסף וקץ רבר הוא הכל. 
Inden) ₪‏ עור כי לא נחקור והוא גרול מכל מעשיו. 
9 נ(וראי ייי מ)אד מאד ונפלאות דברין*. 


אמ(נד)ל(י* ייי) הרימו קול 


בכל תוכלו כי יש עור. 


XLIII, 15 nCharta lacerata est. — || 17 98621088 ,יזיל‎ Ps 29,8. | ıPs 


17a‏ קול רעמו יחיל ארצו 
160 אימתו תחרף תימן 


:* | ,רוח ז' 118 
69 ובכוחו יזעים הרים 
170 עלעול סופה וסערה 


In editione Cantabrigiensi (Swete) translationis Graecae versuum ordo 
turbatus est. D’yP, & 0009000600 döpn = זָעִים‎ (yir 48,12). עלעול‎ cf 
Hiob 86,33. | 441 ,בר'‎ | eM ,רך'‎ — || 18 vi. e. ,והנה 8 | לבנה‎ ef זסעע‎ . 
25,4.5. — || 19 9% ,ישפך‎ | "Pe כס' צנינים‎ van, 01 2 1,7 ,נצצים‎ — || 
20 pTargum Jos 3,16 ,מקוה 98% | ,גד = = רוקכא‎ — || 91 76 xarapdyeran 
: סא מס + ובלע‎ Epnpov 0009. | 921 ,וְצוךר*‎ G nal 0000600 MI. — || 22 »M 
מל פורע‎ 1.6. 2800 verba non seiungenda sunt. | xRy comparat Syr פרע‎ 
טרפא‎ Gen 40,10. Pe פןגע‎ = 6 Anavröca. | PM AN, — || 23 921 ,משובתו‎ |. 
aPe השקיע‎ & &xönagev, cf Amos 9,5. | B= ,תהום רכה‎ | TBacher San, cf 
1540,15. | 501 .מעשיו 5% 25 || — ,אוצר‎ — || 26 CM למענהו‎ et ,למען‎ | 
ncod Holmes 248 600807 6 419466 ₪909. — || 28 9M 7533, — || 29 6 6 | 
xM ,נבורתו‎ -- || 30 311886 IV hemistichia in versum unum compressa sunt. | 
».G SoEdkoves. 
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43 


32 
33 


43, 30-44, 6. 


*מרומים החליפו כח* 
ehe‏ סה 
את הכל (עשה (m‏ 


. מ)אלה 


. 1 0 


ואל תלאו כי לא ת ...5 


מעט ראיתי ממעשיו. 


(9ו)ל(חפירים IN‏ חכמה)*. 


שבח אבות עולם: 


| 


1 אהללה נא אנשי חסד *אבותינו ברורותם. 

2 רב כבוד חלק? עליון וגרלו מימות עולם. 

3 רוריז ארץ במלכותם ואנשי שם בנכורתם!, 
היועצים* בתבונתחם mm‏ 53 בנבואתם, 

4 שרי גוים במזמתם ורוונים במחקרותם", 
man‏ שיח בספרתם3 ומושלים* במשמרותם, 

5 חוקרי מזמור על חוק: נושאי משל בכתכ, 

6 אנשי חיל וסומכי* כח ושוקטים על מכונתם, 

7 כל אלה בדורם: ומימיהם> תפארתם. 

8 יש מהם הניחו שם להשתענות* בנחלתם. 

9 ויש מהם אשר אין לו זכר וישכתו כאשר שבתו. 


כאשר לא היו Ey‏ 
10 ואולם אלה אנשי חסר 
עם זרעם נאמן טובם% 
3 עד עולם mp‏ זכרם רקסב 
4 . . . . בש)ל(ום נאספו) וו 
6 חנוך [(נמצ)א תמים" ו|]התהלך עם ייי ונלקח אות רעת. לחוה ורוב = | 


ובניהם מאחריהם. 
ותקותם לא (תשב)ת. 
ונחלתם ל(בני בניהם). 


+0 60+ 


מרוממיו החליפו כח ואל תלאו XLIII, 30 vcf Is 40,31; 41,1. | EM‏ 
= וכי לא תחקקרו) 
Le.‏ ,6 38 

XLIV, 1eM + ]ד 3 || — ,להם + ₪ 5 || — ,את‎ bene ,רודו‎ | ®M 
,וו' 971 | ,בנכורם*‎ -- || 4 601 Prov 25,2. | nef Ps 56,9 ANNED; 71,15 NINBD. 
N aha בְּמַסְרֶם‎ G Ev 006666 brav. | 91181677 : poctae, cf Num 21,27. -- | 

5:M חקו‎ of Is 10, 1 חוקקים‎ et ,מכ תבים‎ Hiob 93 ויחקו‎ et Nana. — | 
6 *6, 16 ,ובימיהם 91 | ,נכבדו + ג 7 || — ,וסמוכי‎ — || 8 »M להשתעות‎ 
et ,להשעות‎ — || 9/5 Hiob 10,19. — || 11 vcf Hiob 21,8. 16. — || 13 6 
סא‎ | 5660 0000 00% 0000000 — || 14 PG 70 6000 adrav Ev elohvm Erden 
M + v. 15 quem librarius negligenter 


— || 3% 0G 0גגסה‎ dmörpupd Eorıv welgova 000000. 


nal vo dvona ₪076 CH 6% yevedc. 
praeteriit נמצא תמים ו 1116 — ,הכמתם תשנה עדה ותהלתם יספר קהל‎ 
6 v. 17 סג‎ 6% 


44 B (12a.b). 44, 17-45, 7. 


3 


1 (נ)ח צרדיק נמצא תמים 
בעבורו היה שארית 

8 באות עולם נכרת* mp‏ 

פּ אברהם אב המון גוים 

₪ אשר שמר מצות עליון 
בבשרו כרת לו חק 

על כן בש(בו)עה הקים לו 

להנחילם om‏ ועד ים 

one ₪‏ ליצחק הקים Ba‏ 
ברית כל ראשוןז נתנו 
ויכוננהו? בברכה 
ויציבהו לשבטים 
(ויוצ)א* ממנו איש 

1 א(הוב* א)להים ואנשים 

2 (ווכברהו כא)להים% 

3 כר(בריול אותום*). מהר 
ויצוהו (א)ל (עמו): 

4 באמונתו ובענותו% 

5 וישמיעהו את קולו 

וישם* בידו מצוה 

ללמר ביעקב\ חקיו 


לעת* כלה היה תחליף. 

ובבריתו חרל ‚San‏ 

לבלתו השתות כל כשר = 

לא נתן בכבורו מום? 

ובא בברית* עמו. 

ובניסוי* נמצא נאמן. 

לברך בזרעו גוים 

ומנהר ועד אפסי ארץ*. 

בעבור אברהם אביו. -- 

וברכה נחה על ראש ישראל 

ויחן לו נחלתו 

לחלק שנום עשר . 

מוצא* חן בעיני כל חי 

משה זכרו לטוכה 45 
ויאמצהו במרומיםז. 
ויחזקהו לפני ‚pn‏ 
ויר(אהו כבודו)%ף 
בחר בו מכל (בשר). 
וונישהו לערפלי 
תורת חיים ותבונה 
ועדותיו ומשפטיו לישראל. — 





6 וירם קרוש את אהרן למטה לוי 7 וישימהו לחק עולם 





3117, 17 :M ,בעת = ב'‎ — || 18 vM ,כרת‎ -- || 19 eM ,דופי‎ — || 20 xef 
Ez 16,8. | #Gen 22. | Ps 72,8. — || 22 aGen 26,3—5. 24. | BM 12, | Bacher = 


וברכת כל Pe‏ 


comparat Lev 26,45 ראשנים‎ MD et 142,6 ,בריח עם‎ 


,ומצא &hyayev. | IM‏ א 6* | ,ויכנהו בבכורה 3% 93 || — ,ראשונים nm‏ כו" 
XLV, 1 eG nyannpevov. — || 2 BG 200006 ₪059 866 6000. Of Ps‏ 

8,5.6. M w’an, | 3 6 ;במוראים‎ ef 269415 המורא הגדול אשר עשה‎ 
mw, - || 8 51 ,ברברו‎ | 56 onpeto. | 60% 2000 0000. | NG nat Edcıkev ara 
ws 566% 00700, cf Ex 33,18. — || 4 51 Num 129.7. 1 ,ובענותנותו‎ — | 
5 ıcf Ex 20,21. | ]גג | ויחן ]א‎ 5, — || 6 #Deus (Nomin.)? Aaron (Accus.), 
cf Nu 16,5.7 et Ps 106,16? G, Syr, Noeld, Sm + כמוהן‎ ; hie finitur hemi- 


stichium. 


B (12b. 138(. 45, 7-4, 18. 15 


ווחן עליוי הוד וישרתהו* ma‏ 
ויאזרהו בתועפות ראם* [וילבישהו פעמונים] ‏ 
8 וילבישהו כליל תפארת*5 ויפארהו ב(כב)וד ועוו 
*מכנסים כתנות ומעיל 9 ווקיפהו פעמונים 
ורמונים המון סביב nnd‏ נעימה בצעריו 
להשמיע ברביר קולו לוכרון* לבני ‚mp‏ 


10 %בגדי קדש והב תכלת וארגמן | מעשה השב 
חשן משפט+ TEN‏ ואזור ג ושני תולעת מעשה אורג 


אבני חפץ? על החשן פתוחי חותם כמל(ואים)* 
כל אבן יקרה לזכרון בכתכ חרות* למספר (שבטי יש)ראל 
12 עטרת Ip‏ מעיל" ומצנפת וציץ (פתוחי חותם)ז קדש 
הור ככור ותהלת. עו מחמ(די עין ומכלל mo‏ 
8 ל(פניו) ל(א היה כן): a,‏ 0 
en‏ ב וכן בניו (לדור)ותם. | 
4 (מנ)חתו כליל תקטר% וכל יום תמיד' פעמים.: 
5 (וי)מלא* משה את ידו 7 ויומשחהו בשמן הקרש. 
י לו ברית עולם ולזרעו כימי שמים* 
לשרת ולכהן לו ולברך* את עמו בשמו - 
mm 6‏ בו מכל חי להניש may‏ וחלבים 
ולהקטיר ריח mm‏ ואזכרהי = ולכפר על בני ישראל. 
7 ויתן לו מצותיו וימשילהו בחוק ומשפט: 
וילמד את עמו חק ומשפט את בני ישראל. 
ame 8‏ בו זרים ויקנאו בו במדבר 
אנשי דתן ואבירם ועדת קרח my2‏ אפם. 





XLV, 7 ,לו הודוי‎ | 56 Zpandgısev. | 9 ,בברכה‎ | "Num 23,22; 24,8. 
M תואר‎ et a sinistra parte folii ,תעופה‎ | 920108 cf v. 9. — || 8 1 
,תפארתו‎ | C# Ex 28,29. — || 9 vEx 28,29. — || 10 901 Ex 28,2—6. Hemi- 
stichium alterum incipit ואך'‎ | xEx 28,15. — || 11 YIs 54,12. | wvel כמלאתם‎ 
Ex 28,20 )16(. | הרות‎ Ex 89,16. — || 12 05688 מצ'‎ >ym G, Halevy. | 
10 0 an Sm. | 5G, cf Thren 2,4 et Ps50,2. — || 13 «Le, 
6 05 למ‎ od yeyovev סל‎ | LG Ems 0104006 00% 60680000 0.0606. | 6 
.שסט6גן 00000 ש06ט 66 שגה‎ — || 14 910% 6,15. | :Ex 29, 583 || 15 «Ex 28,41; 
Lev 8,33. | "Ps 89,30. | »Num 6,24--30. — |] 6 vLev 22. — | 17 &Dt 17, 9; 


33, 1095 || 8 oNum 16. Dom cf Num 18,7. 


46 B (13a.b). 45, 19—46, 5. 


19 וירא m‏ ווחאנף ויכלם בחרון אפו 
ויבא* להם אות ויאכלם בשביב? אשו 

m‏ ו(יוסם)ף? לאהרן ככודו ויחן לו נחלתו 
(חרומות קד)ש: נתן לו לחם ‏ 21 אשי יי יאכלוןי 

8 (לחם פנים)% חלקו 210 ומתנה לו ולזרעו. 

In 5‏ (בארץ Hoya‏ לא חל = ובתוכם לא יחלק נחלה. 
אשי" יי(י חלקו ונח)ל(תו . .= בתוך כנו ישרא)ל. — 

on 3‏ פינחפ" (ב)ן אלעזר בגבורה (נחל% שלישי) | 
בקנאו לאלוה כל ויעמר בפרץז my‏ 
אשר נדבו לבו ויכפר על בני ישראל. 

₪ לכן גם לו הקים חק ברית שלום לכלכל מקדש. 
אשר חהיה לו ולזרעו כהונה גדולה עד עולם. 

5 וגם בריתו עם דוד בן ישי למטה יהודה, 
נחלת אש לפני כבודן% nom‏ אהרן לכל זרעו,. -- 
ועתה ברכו נא את ייי הטוב* | המעטר* אתכם כבור. 

Inn 6‏ לכם הכמת לב (לשפט עמו בצרק)% 
למען לא ישכח טובכםי (וגבו)רתכם* לדורות עולם. — 

1 גבור בן חיל יהושע בן נון משרת* משה בנכואה, 
אשר נוצר להיות בימיו? תשועה גדלה לכחיריו, 
להנקם נקמי אויב ולהנחיל את ישראל. 
מה נהדר בנטותו יר בהניפו כירון על עירז. 
m‏ הוא לפניו יתיצב! כי מלחמות ייי נל(חם). 
הלא בירדו עמר השמש: DV‏ אחד (היה לשנים)", 
כי קרא אל אל any‏ כאכפה* ל(ו מסביב). 


m ₪ 








XLV, 19 rG, Syr ,ויברא‎ 61 Num 16,30. | 11:00 18,5. — || 20 96 npoo- | 
Ednxev. | TG Arrapynv, cf 7,31; Num 18,8. | vDt18,1. | 906, cf Ex 25,30. — || 
22 xNum 18,20. | #G, Sm. | ₪6, Syr, Pe ws; cf Num18,20; Dt18,2. 


Le חלקך גו"‎ MIN, — || 98 «Num 25,7—13. | 62086 בנבורה‎ 8 
litterarum ) et 7} supersunt. | ref Ps 106,23. — || 25 51.6 {725 125 non וג‎ 
cf G, Syr. | 52 Chr 30,18. | 628 8,6. — || 26 nTria hemistichia a, c, d in 


versum unum compressa sunt, b librarii negligentia omissum. | 90; Syr 
בשמו‎ my .לשפט‎ | :6, Syr טובם‎ et וחפארחם‎ 

XLVI,1eEx 33,11. |PG,Sm כשמן‎ ,-- || 21108 8,18.96.-- || 3511100 41,2. — || 
4 510810,13. Of Sir48,23. | 66, Syr. — || 5 n52 = v. 16; 47,5; 48,20. | +6 
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B (13b. 14a). 46, 67. 47 


ויענהו אל עליון באבניי כ(רר וא)ל(גביש)* 
6 (ויפיצם ע)ל (עם אויב)* וב(מורר האביר קמים)* 
למען (רע)ת כל גוי חרם* כי nei‏ ייי מלחמתם. | 
ו(נם) כי מלא* אחרי ma ? bs‏ משה עשה „Ion‏ 
הוא' וכלב בן יפנה להתיצב בפרע* קהל 
להשיב חרון מעדה ולהשבית דבה רעה?. 
8 לכם" on Di‏ בשנים* נאצלוי = משש מאות אלף רגלי 
להכיאם אל נחלתם ארץ זכת חלב ורבש. 
inne 9‏ לכלב עצמה ועד שיבה עמדה עמו 
להדריכם* על כמתי ארץ, וגם זרעו ירש נחלה 
10 למען רעת כל ורע יעקב כי טוב למלא אחרו m‏ — 
גצ והשופטים איש בשמו כל אשר לא נשא*? לבו. 
ולא נסוג" מאחרי אל יהי זכרם לברכה 
120 יושמם תחליף לבניהם. 
13 אוהב? mp‏ ורצויז עושהו המשואל* מבטן אמו 
נזיר* m‏ בנבואה שמואל שופט ומכהן 
ב(דבר) אל הכין ממלכת וימשח נגירים על עם. 
4 ב(מצות ייי צ)וה* May‏ ויפקד mon‏ יעקב. 
5 ב(אמונתו נרר)ש* חזה 0N‏ בבבהו SEND‏ 
6 וגם (הוא קרא א)ל (א)ל (כאכפה) ל(ו א)יביו מסביב. 
בעלתו\ (טלה ח)ל(ב)> 
זג (וירעם משמים) וו בפקעי אריר נשמע קולו 
non sejungendum est a 2, | *Halevy, Noeld‏ באבנט 5 XLVI,‏ 
HG xul ₪ nara-‏ | .וס cf Ez13,11.13. — || 6 %G xartppakev En’ Edvos‏ 
Anwresev 00060706. | v16,9. | ENum 14,24. — || 7 049,3. | *Ex 32,25. |‏ 606 
| ,הוא באחד 23,13 pNum 14,37. — || 8 8 I 6 Syr. | ef Hiob‏ 


900 Syr 1b, — || 9 9008 14,10. 11. | 6 Syr ,להדריכו‎ — || 11 Hi. 6. נשא‎ 
cf Is19,13; 09 8. | 628 44,19. — || 12 60 Syr -- 19* = 49,10 תהי עצמתם‎ 
,פרחת מתחתם‎ — || 18 BC-N ,אהוב‎ cf 1 Sam 2,26. | 33,24 IR רצוי‎ | 
30-N Innen, cf 1Sam 1,28. | 501 1Sam 1,11. Mischna Nazir 9,5 נזיר היה‎ 
,שמואל כדברי ר' נהראי‎ — || 14 Tconvocavit, 61 1 Sam 10,17. | אהלי שחר‎ 


01 1 Sam 10,20 800. Aliter G. — || 15 91 Sam 9,9. G &v nioreı 00000 Mapı- 
0609 npopimg. | :C-N ,רואה‎ — || 16 *6 v. 5. | %Seribas ,בהעלותו‎ | ₪1 Sam 
7,9.10; ef 6. -- || 17 vOmnia usque ad finem 0801018 compresse scripta sunt. 


Versus singuli sie incipiunt: אחרי ,וגם עד ;ועת נוחו .בפקע בעלתו‎ DM 


48 B (i4a.b). 46, 18—47, 10. 


8 ויכנע* a‏ צר ויא(בר את כ)ל סרני פלשתים. | 
1 יועת נוחו על משככו העיר m‏ ומשיחו*: 
כופר ונעלם* ממ(י לקח)תי וכל אדם לא ענה בו. 
וגם ער עת קצו נבון נמצא בעיני m‏ ובעיני כל or‏ 
29 וגם אחרי מותו נררש am‏ למלך ררכיו 
וישא מארץ קולו בנכואה?. 
1 וגם אחריו עמד נתן להתיצב לפני דור. 
2 כי כחלב מורֶם* מקרש כן רויד מישראל. 
3 6לכפירים שחק m‏ ולדובים כבני wa‏ 
4 *בנעוריו. הכה גכור ויפר (חרפת עו)לם 
בהניפו ירו על קלע וישכר ת(פא)רת גלית, 
5 כי קרא אל אל עלוון nm‏ בימינו עו 
להרף את איש יורע מלחמות | ולהרים את קרן עמו. 
6 על כן ענו לו בנות a‏ ברבבה"; 
> בעט וה tms‏ נלחם 7 ומסבוםב. הכניע, צר. 
In‏ בפלשתים "Dry‏ ועד היום שבר ק(רנם). 
8 = מעשהו נתן הודות לאל עליון (ברבר כ)בוד?. 
יבכל לבו אוהב עשהו ובכל (יום) . 
9 נגינות שיר* ל(פני מזב)ח וקול (המזמור נכל)ים* pn‏ 
ei‏ ה רל ל ee‏ ו 
= | בהלל(ם את) שם קדשו לפני בק(ר) ירון משפט:. | 


XLVI, 18 51 Sam 7,18. | 91 Sam10,5. (13,3. 4). | =47,7. — || 19 15 57,2. | 
01 Sam 12,5. | "Bacher: ְְעָלֶם‎ intellige שחד‎ vel ממ‎ cf Prov21,14. G 
סנס‎ nal 5606 bmodnudtwv .. odx .ףג‎ 1 Sam 12,3 לְקְחְתִּי כפר ְאָעַלִים‎ . 
,ענ בו‎ ef LXX! — || 20 91 Sam 28. | 96 + 0 חן א‎ 
/ XLVIL, 2 aLev 4,8.10. 19. — || 3 81 Sam 17,34; 5 cf Hiob 5,22; 39,7; 
Ps 59,9. | )קד‎ 32,14. G, Syr, Halevy ,כ' צאן‎ — || 4 51 Sam 17. — || 6 «1 Sam 
18,7. | 211,5. — || 7 nL& comparat 2 Sam 8,14 D123) וישֶם באדום‎ — | 
8 90 חש‎ 566. | :M + ,רויד‎ | *Cod. Holmes 248, Le ובכל ווםי בורה‎ 
.לו בשיריו‎ — || 9 AM + קול המזמור % בנבל תיקן .> .+ נבל ,| ,הכין‎ 
הנעים‎ 1 DIN & לאט‎ LEN. — || 10 vCharta laesa est. G ie 
&v Eopralic ednpenenavy Hol Erbaumaev כ ב‎ suvreielag. | Esupra משפט‎ 


prima manu מקרש‎ 1. 6. „sanctuarium resonat“, G פע‎ vo. &ylaopa. 


B (lba.b). 47, 11-47, 24. 49 


גג (גם) m‏ העביר פשעו וירם לעולם np‏ 
(וית)ן ל( חק (מ)מלכת וכסאו. הכין על „Dawn‏ — 

9 בעבורו עמד אחריו בן משכול* שוכן לבטח 

₪ שלמה מלך ma‏ שלוה ואל הניח לו מסכיב 
אשר הכין בית לשמו ויצב לער מקרש. 

4 מה חכמת בנעריך וחצף% כיאר מוסר. 

5 ארץ (כס)ית (בבינת)ך ותקל(ם ב)מרום" שירה. 

זג יבשיר מ(ש)ל חידה ומליצה עמים הסערתה" > 

8 נקראת בשם הנכברד? הנקרא* על ישראל 
וחצבר כברזל והב וכעפרת הרבית כסף. 

19 ותתן לנשים כסליך וחמשילם בגויתך 

@ ו(ת)תן מום? ככבודך ותחלל את יצועיך> 
(להביא) אף על צאצאיך ואנחה על משכבך9 

4 (להיות העם)% לשני שבטים = ומאפרים ממלכת חמס. 

2 (ואולםז א)ל לא יטוש “Don‏ ולא יפיל מדבריו ארצה?, 
לא (יכרית לבחיריו)* pa‏ ונכד | (וזרע אוה)ביו לא ישמיר. 
ויתן ל(יעקב שארית): ולדור ממנו ww‏ -- 

9 וישכב שלמה מ(שרי)ש% וב אה( he‏ 
רחב אולת וחסר בינה רחבעם הפריע* בע(צתו ע)ם 


\ער אשר קם אל יהי לו זכר* ירבעם בן נבט אשר (חטא והחטי)א* 
א(ת ישראל)3 
ויחן לאפרים מכשול 2 להדיחם (מ)אדמתם, 


XLVII, 11 56, Syr ,ושראל‎ -- || 19 rProv 10,1. — || ei. e. Am -| 
15 מרום?‎ caelum, cf 40,11; 43,1 1; 48,9. — || 17 6, Syr + v. 16. | 6 שער‎ 
horrere. — || 18 9), cf 9 Sam 12,25 ,ודידי‎ | xDt 28,10. — || 20 444,19. | 
oGen 49,4. | «Sm ?משפרותך‎ — || 91 06, 16. — || 22 YBacher, cf 44,10. | 
50+ 1 Sam 3,19; 2 Reg 10,10. | 56, cf G. | 600 Syr, Le, Pe, cf 44,17. | nG, 
1.6, ef Is 11,10. 1. — || 23 $L& השריש‎ radices facere. | :Quod Sm proponit 
בן מנון‎ )01 Prov 29,21) spatii exiguitas wu permittit. 6 .קצין‎ cf 48,15. | 
xcf Ex 32,25. | XHaec omnia עך)‎ usque ad (ושךאל‎ in versum unum com- 
pressa sunt, ורְבעם כו"‎ litteris parvis. | ₪6 > "7 ,אל יהי לו‎ Schlatter 
et Bacher nomen 3 ירבעם בן‎ delendum esse censent. | vi Reg 14,16 
et alibi. 


Strack, Ben Sira. 4 





B (15b. 16a). 47, 2448, 14.‏ 00 
ותגדל הטאתו* מאד 5 ולכל רעה „ann‏ — 
1 ער אשר קם נכיא" כאש ודכריו כתנור apa‏ 48 
2 וישבר להם מטה ren)‏ ובקנאתו המעיטם. 
3 ברבר אל ע(צ)ר שמים? (ויורד שלוש)* אשוח. 
4 מה נורא את(ה) אליהו (ו)אשר כ(מו)ך יתפאר, 
5 *המקים zu‏ ממות ומשאול כרצון „m‏ 
6 המוריר מלכים על שחת% ונכבדים (מ)מטותם?, 
8 יהמושח מלא* תשלומות ונכיאג תחליף תחתיך, 
7 [ו|השמיע* בסיני תוכחות ובחורב משפטי נק(ם), 
9 יהנלקח בסערה מעלה mn‏ אש מ(רום)*, 
1 הכתוב? נכון לעת להשבית An‏ לפנ(י חרון)*. 
להשיב לב אבות על בנים ולהכין ש(בטי ישרא)ל?. 
גג WR‏ ראך ומ(ת) ו דש לא (אהד 
9 (א)ל(יהו) ₪ (וא)ל(ישע) . .6 
| פי (שנים* אתות הר)בה ומו(פ)תים כל מוצא פיהו?. 
מימיו לא זע" bon‏ ולא משל ברוחו כל בשר. 
° 18 כל דבר לא נפלא ממנו ומתחתיו נכרא% בשרו. 
4 בחייו עשה נפלאות ובמותו תמהי מעשהז. 
XLVII, 24 506, Syr onson. -- || 95 90+ 1 Reg 21,90. 96; 2 Reg 17,17.‏ 
,התמכרו 6 
XLVII, 1 Elias. | ßMal 3,19. — || 2 vcf Ps 105,16 et alibi. — |‏ 
Reg17,1. | 501 cf 1Reg18,38; 2 Reg 1,10. 12. — || 5 61 Reg 17,17‏ 31 3 
seqq. — || 6 nl Reg 21,21—24 mortem regum vaticinatus 086. | 901 2 Reg‏ 
Ahaziam regem moriturum esse. — || 8 :G, Syr bene v. 7 ante v. 8. |‏ 1,4.16 
Hazael et Jehu, cf 1 Reg 19,15. 16. | AElisaeum dicit‏ .1.0 מלכי 0006 x‏ 
ymiwin, CE 1 20819. — || 9 v2Reg1. | &L& post‏ ₪6 ל || — .19,16 1Reg‏ 
סקטל cognosci posse ait. — || 10 oMal 3,23.24. | rG rnpö‏ כ litteram‏ אש 


Pe; Ry )16( ,לפני יום יוו‎ | vcf Is 49,6 .להקים את שבטי יעקב‎ Etiam 6, 
Syr, Noeld Sr || 11 56, Syr mws, Fortasse filium Sunamitidis dieit, 
quem EI. in vitam revocavit 2Reg4. | 6 \סא‎ 80 nuels [of Cnoöneda. — || 
12 vG HMeuas 6 Ev בסערה) 6067699 שוג‎ AND). | 96 סא‎ 1050006 dve- 
nANodN לטה‎ 000. | X2 Reg 2,9. | 6 > פי‎ usque ad ,פיהן‎ | eEsth 5,9. | 
מכלפ‎ 61 Gen 16,12 ,ודו בכל‎ — || 18 BG 33, Bacher ,נברא בשך‎ ,4 

de corpore pueri in vitam restituti. - לד 14 ו‎ 1 


49 


01 


15 


48, 15--49, 3. 


בכל ואת לא שב העם! 
*ער אשר נסחו מארטצם 
וישאר ליהודרה מוער 


B (16a.b). 


ולא חרלו מחטאתם, 
won‏ בכל הארץ: = 
ועור לבית דוד קצין. 
ויש מהם הפליאו מעל. 


₪ יש מהם עשו יושר 

non אל תוכה‎ Mona mp יחזקיהו חזק‎ ız 
ווחצב כנחשת* צורים ויחסום הרים מקוה:.‎ 

8 *בימיו עלה סנחריב וישלח את רב שקה 
on‏ ידו על ציון\ וונדף* אל בגאונו. 

9 (אז נ)מוגו בגאון לכםי ויחילו כיולדה: 

ap)? 20‏ אל אל עליון ויפרשו אליו כפים, 


ויושיעם בור ישעיהו 
DRM‏ במגפה. 
pri]‏ בררכו דוד 


ו(ישמע" ב)קול תפלתםם 

4 ו(יך במ)חנה אשור? 

2 (כי עשה* יחז)קיהו את הטו(ב) 

ee 20‏ ו ו ה 

4 ברוח גבורה חזה אחרית 

5 ער עולם הגיר נהיוח+ 

1 שם יאשיהו כקטרת סמים* 
בחךז כדבש ימתיק זכרו 

2 כי dm‏ על משובתינו 


וינחם" אכלי ציון?. 
ונסתרות לפני בואן — 
הממלח מעשה np‏ 
וכמוזמור על משתה היין. 
וישבת* תועבות San‏ 


„on אל אל לבו ובימי חמסם עשה‎ om 3 
XLVII, 15 518 9,11.18. | eDt 28,63. 64. — || 17 69 Chr 32,5. | n2 Reg 
20,20. | 56, Sm nwm32, | cf 122,11. הקסם‎ duobus accusativis adjun- 
gitur. — || 18 »2 Reg 18.19. | 69 ₪ 10,92 ידרו הר בת ציון‎ BEN. | #2 Reg 
19,6. — || 19 > 6 (אָז‎ 0 xapdlaı (en?) 7012? 16 ,בינון‎ | 
58 13,8 :כיולדה יחילון‎ cf 5 Reg19,3. — || 20/90 פה‎ 0000. | RG iny- 
»ouoev. — || 21/09 Reg 19,35. G Endrakev. — || 22 eG. — || 23 -208 08 


6 


pars folii (duo versus) deest. 61 (ev 680%( 66 5060900000 1100006 6 006 
6 neyas nal miorög Ev 606060 60700. 23 Ev 460006ן 0%ל‎ 00000 0060080064 6 6% 
(cf 46,4), zul 00060 לפא‎ Conv 006% (2 Reg 20,1 seqq.). — || 24 918 40 8006, | 
616 61,2.3. — || 25 242,19. 

XLIX, 1 «Ex 30,7. | BEx 30,35. | ,בז‎ ef Hiob 20,12 ,תמתיק בפין‎ — | 
9 510208 fuit? א-0‎ Amy, cf Amos 6,6 ווסף‎ a» ip)" m ,ולא‎ | 41 
2 Reg 23,11. 


4* 


52 B (16b. 17a). 49, 4-50, 2. 


4 לבר מרויר יחזקיהו ויאשיהו כלם השחיתו 
ויעזבו תורת עליון מלכי יהורה ער תמם*. 
5 ויתן קרנם א וכבודם לגוי נבל? נכרי, 
6 ויצותו קרית קרש וישמו ארחתיה 
בירי ירמיהו ז כי ענוהו והוא מרחם* נוצר נביא. 
zB‏ \לנתוש ולנתוץ ולהאביר להרפ> וכן לבנת לנטע ולה . .+ 
8 יחזקאל ראה מראה Tan‏ זני מרכבה. 
9 וגם הזכיר את איוב: המכלכל כל ר(רכי צ)רק. 
on 0‏ שנים עשר הנביאים nn‏ עצמתם פר(חת מתח)תם, 
אשר החלימו" את ועקב Een‏ 
u‏ (מה נגד)ל (את זרבבל והוא ע)ל (יר (anna par‏ 
12 (וגם ישוע a‏ יוצרק אשר כימיהם. הכינו מובח5) | 
וירימו היכל קרש המכונן לכבור עולם, 
8 נחמיה יאדר זכרו המקים את חרבתינו 
וירפא* את הריסתינו ויצב רלתים. mama‏ — 
4 מעט נוצר על הארץ כחנוך+ = וגם הוא נלקח one‏ 
5 כיוסף אם נולד גכר וגם an‏ נפקדה?, 
6 ושם ושת ואנוש נפקדו" ועל כל חי תפארת אדם. -- 
1 גרול אחיו ותפארת my‏ שמעון בן יוחנן הכהן, 
אשר ברורו נפקר* הבית ובימיו pm‏ היכל, 
3 אשר בדורו נכרה מקוה אשיח? בםז בהמונו, 
2 אשר בימיו נכנה קיר פנות מעון* בהיכל מלך, 
6 | בלאחר(ים) XLIX, 4 £Dt31,24. 80. — || 5 006 ₪75 Noeld‏ 
Syr > 523, ef 50,26. — || 6 Jeremiae causa. — || 7 xJer 1,5. | ASyr > hunc‏ 
$Ez _‏ 9 || — ולהעז vC-N‏ | ,להרום versum. Jer1,10. | 6 ><. Bibl. Hebr.‏ 
vcf Is 38,16. | "Pe. G xal &urpuoa(lv)ro 0007006 Ev Tiorer‏ 10 || — .20 .14,14 
var 000% 66 appayis ent‏ 220000006 על nös neyadbvopev‏ 066 11 || — .6/7086 
dekräs 906. — || 12 sUltimus versus folii deest. 61 06066 ’Insods 066 '10-‏ 


.רבמסכנותהון אקימו מרבחא SYyr‏ .טס olnodöungav‏ 0000 4006גן Ev‏ 0% 0686% 
Dt‏ ך' ובש | .80, 1 Reg‏ 1 83 || — ,ויבנו אתדמזבח אלהי ישראל 3,2 Esdr‏ 
| — ,פנוםצ | ,נוצרן seribas‏ נוצך Pro‏ ,כהניך Syr. B male‏ 90 14 || — .3,5 
יּ נכבדו 200560969 ₪0 16 || — .13,19 YEx‏ 15 
אשוח Bef‏ 8 | — לבדוק ולחזק הבית 34,10 ef 2 Chr‏ ,נברק 9866 1 L,‏ 
,מעוז 5506 2 || — ,כים 0026006 ₪09 -10 | .110880 in inseriptione‏ 


53 


50, 4-50, 21. 


הדואג לעמו מחתף | 
מה נהדר בהשגיחו מאהל 


B (17a. b). 


ומחזק עירו מצר. 











5 ובצאתו מבית הפרכת', 

6. ככוכב DR‏ טבין!עבים וכירח מלא [מבין]* בימי מועד 

7 וכשמש משרקת אל היכל המלך = וכקשת נראתה בענן", 

8 כנץ בענפי* בימי מוער וכשושן על יבלי „om‏ 
כפרח לבנון* בימי קיץ וכאש לבונה על המנחה', 
ככלי זהב (חפוי ונ)א(ט)יל> הנאחז על אבני חפץי, 

10 כזית רענן מלא גרגר וכעץ שמן מרוה ענף. 

1 בעטותו בגדי כבור והתלבשו כנדי תפארח, 
בעלותו על nam‏ הוד ויהדר עזרת מקדש, 

12 בקבלו נתחים מיד אחיו? והוא נצב. על מערכות, 
סביב לו עטרת כנים? כשתילי* omas‏ בלבנון 
ויקיפוהו כערכי נחל? כל בני אהרן בכבורם 
ואשי m‏ בידם נגד כל קהל ישראל 

4 עד כלותו לשרת nam‏ ולסדר מערכות עליון, 

6 זאז יריעו בני אהרון הכהנים | בהצצרות מקשה: 
ווריעו וישמיעו קול אדיר warb‏ לפני עליון. 

זג כל בשר יחדו נמהרו ויפלו על פניהם ארצה 
להשתחות" לפני עליון לפני קרוש ישראל. 

8 ויתן השיר* קולו ועל המון העריכו נרול 

m 8‏ כל עם הארץ+ בתפלה לפני רחום, 
ער כלותו לשרת nam‏ ומשפטיו הגיע אליו. 

20 אז ירד ונשא ידיו על כל קהל ישראל 
וברכת m‏ בשפתיו ובשם m‏ התפאר. 

— וישנו לנפל שנית (העם כ)ל(0)+ מפניו.‎ 2ı 

L, 5 eLev 16,2; die expiationis. — || 6 מבין"‎ ex hemistichio antecedenti 

irrepsit. — || 7 nef Gen 9,14; Ez1,28. — || 8 Yo3y2, stat. constr. cf Is 9,2 


Ian — || 9 61 Lev 6,8. 6,‏ לבנון Is44,4. | xNah1,4‏ 61י | שָמָחַת בקציר 
v45,11. -- ||‏ | .ש0ף6(00000 #Sche. — 65/66 0688006 ypuolov‏ | ,עלההמחתה Syr‏ 
Prov17,6. | 928 128,3. |‏ 01 ,אחים Mischna Tamid 7,3. | 0G, Syr‏ 54 12 
pHiob 40,22. — || 16 56 Syr + v.15: ZEfrewvev Enmi omovöclou 600 00700 zul‏ 
dounv edwdtag‏ סוטטס 0 Eoneıcev 2E alnarog 0 ekeyzev eis‏ 
העריבן 99029 18 || — .29,28  Yıloro 1100000 | =Num 10,2. 10. | vcf 2 Chr‏ 
xef 2 Chr 33,25. — || 21 #Sche.‏ 19 || — .גג מפעשאטגץ6 G‏ ,רנ 


54 B )170. 18a). 50, 22-51, 5. 


₪ *>עתה ברכו נא את ייי אלהי ישראל 
המפלא לעשות בארץ, | 


המגדל אדם מרחם ויעשהו כרצונו. 
8 יחן לכם חכמת לכב ווהי בשלום" ביניכם. 
Inn 4‏ עם שמעון om yon‏ לו ברית Bonye‏ 
אשר לא יכרת לו ולזרעו כימי שמים. -- 
5 בשני DM‏ קצה נפשי והשלישית איננו עם 
5 יושבי שעיר.: ופלשת m‏ נבלד הדר בשכם: -- 
27 מוסר שכל ומושל sonen‏ ל[שמעון*בן] ישוע בן אלעזר בן סירא 
אשר ניבע בפתור* לבו ואשר הביע בתבונות. -- 
אשרי איש באלה יהגה ונותן על לבו יחכם 
9 מכי יראת יוו חיים. -- 
1 אהללה אלהי: ey‏ א(וד)ך אלהי אבי?. 
אספרה שמךז 2 מעוז חייל כי פדית ממות we)‏ 
חשכת ‏ בשרי משחת* "ומיר שאול הצלת רגלי. 
פציתני מדכת noy‏ משוט [רבת] לשון* ומשפת ww‏ 
: כזב'. 
נגד .קמי הייתה לי 8 עזרתני כרוב חסרך 
ממוקש צופי סלע* ומיר מבקשי נפשי. 
מרכות צרות* הושעתני 4 וממצוקות שלהבת (סביב)", 
מכבות אש לאין פחהי 5 מרחם תהום* לאמ., 
|| — .045,98.94 24 || — ,שלום +87 L, 22 wef 45,25.26. — || 23 «G,‏ 
שא 00060506 0086000 cf Prov 25,11? G‏ ,אי ?ומשל 27 || — .32,21 rDt‏ 26 
emornung 60050 Ev 0 0 90090. | &Sm et Noeld Simeonis nomen‏ 


5 פתרון = פתוך 58626 | v. 24 hic et 51,30 irrepsisse censent.‏ 6 (שמעון כן) 
0000 ש05מ00ן096 66 nonnisi hemistichium unum habet:‏ & ,כפרת Bacher‏ 
librarius in‏ ארי usque ad‏ כו ano 008066 00000. — || 29 nTria hemistichia‏ 
versum unum compressit.‏ 

LI, 1 «Ps 18,47. | BEx 15,2. | rPs 22,23. — || 5 508 27,1. | <Hiob 33,18; 
(Is 38,17? ef LXX). | £Syr >. | nEz 36,3. | ®Hiob 5,21 ,שוטשט ל'‎ Sche 6166 
,דבת‎ | 405. — || 3 »37,14 M et 2 w .צפים על‎ Sche צופי צלע‎ ef 
Jer 20,10. | ef Prov 31,29 .?רבּות בָּנוּת‎ - ]]4 #6, Syr. | ;!פחתי‎ Ry DnB. 
Pe פָחָה‎ (Part. pass. Qal פוה‎ = np), cf Hiob 20,26 MB) לא‎ vn. - | 
5 1 Jona 2,3 ,מכטן שאול‎ | | eFinis verbi deest. Pe ON), ct 40, 1; Hiob 1,21. 


B (18a.b. 19a). 51, 5-51, 12. 55 


משפתי זמה וטפלי "pw‏ וחצי לשון? מרמה | 
6 ותגעי למות נפשי וחיתי לשאול תחתיותד. 
7 *ואפנה סביב ואין עור לי ואצפה סומך PN‏ 
8 ואזכרה את רחמי יוו וחסריו אשר מעולם*, 
המציל את חוסי בו ויגאלם מכל ayı‏ 
9 וארים מארץ קולי ומשערי? שאול שועתי 
10 וארומם ייי: אבי אתה" כי אתה גבור ישעי, 
אל תרפני ביום צרה ביום שואה ומשואה*. 
4 אהללה" שמך Ara‏ ואזכרך בתפלה. 
אז שמע קולי ווו ויאזין אל תחנוני 
9 וופרני מכל רע וימלמני ביום צרה. 
על כן. הודיתי ואהללה I TEIHNTIITEN)‏ 
יהודו לייי כי טוב כי לעולם „mon‏ 
ל הודו לאל התשבחות כי לעולם. חסדו. 
> הודו לשומר ישראלז כי לעולם „mon‏ 
4 הודו ליוצר הכלי כי לעולם „mon‏ 
> הודו לגואל ישראל: כי לעולם „mon‏ 
+ הודו למקבץ נדחי ישראל: כי לעולם mon‏ 
₪ הודו לבונה* עירו ומקרשו כי לעולם mon‏ | 


ג הודו למצמיח קרן* mob‏ דוד = כי: לעולם on‏ 
: הודו לבוחר בבני צדוקי לכהן ‏ כי לעולם חסרו. 





נ הודו למגן* אברהם כי לעולם חסרו. 

mon הורו לצור יצחק כי לעולם‎ x 

ו הורו לאביר App‏ כי לעולם mon‏ 

mon הודו לבוחר בציון* = כי לעולם‎ m 

= הודו למלך מלכי מלכים כי לעולם חסרו. 
LI, 5 rHiob 18,4. | pJer 9,7. — || 6 scf Ps 88,4. | Ps 86,13. — || 7 vIs‏ 
שערי מות? 9 || — .48,16 Ps 25,6. | xef Gen‏ 1 8 || — .63,5 
aZeph 1,15. — || 12 BG, Syr > 12a—0. Cf‏ | .89,26 ₪29 10 || — .107,18 


Ps136 et precationem Iudaeorum cui עשרה‎ mw nomen est. | rPs121,4. | 
öcf Is 45,7; Jer 10,16. | 518 49,7. | 618 56,8. | 001 Ps 147,2. | 969 Ps 132,17 
אצמיח קרן לרור‎ Dw, | 64 Ez40,46 et alibi. | «Gen 15,1. | APs 189,2 | 
₪01 Ps 132,13 


0 


56 B (19a.b). 51, 12-51, 9. 


יוירם קרן לעמוי 
לבני ישראל עם קרבו 


תהלה לכל חסידיו 
urn‏ 





8 *אני נער הייתי וחפצתי בה* ובקשתיה. 
15 באמתה* דרכה רגלי, אדני מנעורי חכמה למדתי. 
13 ואתפלל תפלה בנערותי והרבה מצאתי רעה. 
זו עלה? היה לי לככור ולמלמרי אוזן הוראה. 
8 חשבתי להיטיב ולא אהפך כי אמצאנו. 
19 חשקה* נפשי בה ופני לא אהפך ממנה. 
WE) 2‏ נתתי* אחריה ולנצח נצחים" לא אט(ה ממנה)?. 
9 ידי פתחה שעריה+ ולה אחז* ואביט כ(ת). 
0 *ובטהרה* מצאתיה 
)20 קניתי לה מתחלתה בעבור כן (לא אעזבנה)*. 
aı‏ מעי יהמוז כתנור לה להביט כה = בעבור כן קניתיה* קנין טוב, 
ש נתן ייי לי שכר שפתותי ובלשוני אהורנו. 
₪ פנו אלי* סכלים. ולינו בבית מדרשי. 
4 עד מתי תחפרון מן אילו ואילו? = ונפשכם צמאה? מאר תהיה. 
> פי פתחתי ודברתי בה קנו לכם חכמה בלא כסף*, 
26 וצואריכם בעלה הכיאו ומשאה תשא נפשכם. 
קרובה* היא למבקשיה ונותן נפשו מוצא ‚MON‏ 
27 ראו בעיניכם כי קטן הייתי ועמרתי* בה ומצאתיה. 
₪ [רבים*] שמעו למודי בנערותי* = וכסף ann‏ תקנו 22 
9 תשמח we)‏ בישיבתי: ולא Wan‏ בשירתיל. 


LI, 12 = 28148,14. Librarius omnia (HIN usque 86 Sb) in versum 


unum compressit. — || 13 $Textus cantici alphabetici v.13—30 sinon ubique, 
multis certe 10018 versione Syriaca gubernatum est. | oscil. ,רכמה‎ 016. -- | = 
15 6 Ps 25,5 עלֶה? 17 || — .הרריכני באמתך‎ cf v. 26. -- || 9 4 Gen 
34,8. — || 20 נתן נפשד‎ 1 Chr 22,19. | vIs 34,10. | PHiob 23,11 ררכו שמרתי‎ 
DR ,ולא‎ — || 19 40+ Prov 8,34. | YHiob 23,9 ,ולא אחז‎ — || 20. 911800 tria 
hemistichia in codice versus unus sunt. | 1 Ex 24,10. | BSyr מטל הנא‎ 
ולא אשבקיוהי‎ ₪ 806 90010 00 un 60009096. — || 21 866 pr, | def 
Prov 4,7. — || 23 ecf Prov 9,4. — || 24 65626 delet ,ואילן‎ | nef Is 55,1. — || 
25 918 55,1. — || 26 «cf Dt 30,14. — || 27 xSyr .ועמלתי‎ — || 28 AHoc verbum 
‚cum v. 27 iungendum est, 01 6, Syr. | #Syr ıyr 2. — || 29 vG, Syr 
בתשובתי =) בתיבותי +59 ,בישועתו ** | ,נפשכם‎ ?(. | 9% ₪ alveoeı adrod. 


B (19b). 51, 30. 57 


30 מעשיכם עשו בצדקה והוא נותן לכם שכרכם בעתו". 
ברוך m‏ לעולם ומשובח:שמו לרר ורר; = 
עד הנה רכרי [שמעון [a‏ ישוע שנקרא כן סירא. 
חכמת [שמעון בן?] ישוע בן אלעזר כן סירא. 
*יהי שם man m‏ מעתה ועד עולם. | 


LI, 30 xFinis versionis Graecae. Subscriptio: 220066 009מ1.‎ 0000 Zerpay. | 
001 ad 50,27. | «= Ps 113.2. 


תושלבע בנלך ואעי 


Berichtigungen und Zusätze. 


8,8 Note, lies: Pe (statt: 26( 

10,13€ Cod נָנָעָה‎ (m am Ende) 

12,11 Note, tilge 31,28 

12,18 Note, tilge: v. 25 

13,8 Note, besser vergl. Is 3,5 

14,10 ,תעיט‎ vgl. 6 

15,19, nach 2) hat A על‎ (mit re 
27,5.6 s. nach 6,22 

32,17 B ,חכם‎ füge hinzu: M חמס‎ 
36,28 MIN B ist אִישָהּ‎ zu lesen 
40,29 Note, lies: M מעגל נפשו‎ 

(א' חיל (st.‏ אנשי עול lies:‏ 41,8 

עם 16 :עולם 41,9 

41,13 ;חי‎ Pe po» 

43,4 py; Bacher + והארץ‎ cf Nu 22,5. 


Wörterbuch. 


Eunuch? 30,20‏ בָאָמָן. אמן 

7,22 אמָנֶה 

mis (Ex 21,13) 15,13 

(II Bh). VII 12,12; 25,18;‏ אנח 
30,20 

(Esth 1,8 DIN drängend,‏ אנם 
nötigend), II 31,21‏ 

DIN Zwang 30,20 

Schwäche 11,12?‏ אנש 

- 50,977 אופנים 

Sys (Bh) (Arm-)Gelenk 41,19 

(Qal Gn 27,36; 11 Ez 42,6)‏ אצל 
II beiseite gelegt, erhalten‏ 
werden 46,8 (33?); weg-‏ 
genommen werden 42,21‏ 
beraubt‏ נְאֶצָל ; (נוסף (Ggsatz‏ 
(Ggsatz Ywy)‏ 13,17 

vn; pl. אשות‎ 493 

Wasserbecken 50,3.‏ אֶשִיח 

(Jud5,28; Prov7,6)42,11‏ אֶשֶנֶב 

2 reif, mannbar werden 
42,9° (Cod (חגור‎ 

72 12,9 (vgl. Is 14,31) 

stolz, aufgeblasen sein 16,2;‏ בוע 
frohlocken 14,4‏ התבעבע a‏ 

(בושים Part.42,1(Ez32,30‏ ,בוש 
6, ממא 0686 ביש ]11 
verursachen 6‏ 





obiy אָבות‎ 44,1 (Überschrift) 

omas (em) 7,31 

728 (Bh sg.) Schwungfeder, 
Schwinge, pl. אביריו‎ 08 

siech sein 7,35° (V 1 Sam‏ אדב 
)4,1 ראב vgl.‏ ;2,33 

DON (Bh) Karneol, Rubin 32,5 

V 36,7; II 49,13‏ אדר 

V 7‏ אהב 

Din 41,2 

yın V 715.17 

6 פנים strahlend,‏ אור 

(Bh) 38,11; 45,16‏ אַזְכָּרָה 

ns VII zurückbleiben 11,11; 
sich verspäten 32,11; sich 
zurückhalten 7,34 

M‏ 39,34 — .39,21 אִיִן לאמר 

0 25,20 אַשֶת ל' ;8,3 win‏ (לשון) 

Druck, Zwang (APR‏ אְכְפָּה 
Hiob 33,7) 46,5. 16?‏ 

?7 אלגביש 

4 (אֶלָה =) אֶלו 

(Ps 144,14) Rind 38,25‏ אַלוף 

(Bh etwas anders) Nichtig-‏ אֶלִיל 


keit, Nichts; 11,3 Un- 
bedeutendes 

treu 37,13 D (Dt 32,20‏ אַמון 
Treue)‏ 


59 


2722 (Bh pl. 18 17,6) Beere (der 
Olive) 50,10 

IN gierig 31,16 M 

N Gurgel 36, 23 (Bh Plur.) 

87 (Bh Qal verschmachten) 
7 1 

hängen‏ ב U sich an etw.‏ רבק 
(?נברק) 31,10 

17 Sorge (Cod (!רין‎ 14,1 (9); 
30,21.23; 37,2; 38,18. — 
Cod עון‎ 7 

(Ps 84,11 7) wohnen 50,26‏ דור 

7% נודשים )4 (Is25,10‏ 11 דוּש 
נדושִים = = 

nn7 1 (Prov 14,32 +) 13,21 

1.72 כָּדִי‎ um so mehr 11;11; 
13,9 

(Is 57,15) 32,10‏ דַכָּא 

721,71277 zerschlagen 4,2 

Armut 10,31‏ הלת 

(Bh sing) Illusionen,‏ בְּמיונות 
Einbildungen 3,24‏ 

727 schlafen, schlummern 9,4 

(Bh I) 31,13; V Tränen‏ רמע 
vergiessen 12,16‏ 

II (Hiob 6,17 7) 40,16 =‏ בער 

37 (Ps 50,20 7) 44,19 M 

ררר Kämpfer 37,11? (Syr.‏ דר 
bekämpfen)‏ 

|V 15,1.7‏ 37,7 7 קשת = בּרךף 
(vgl. Hiob 28,8)‏ 

fett machen (Prov 15,30)‏ דשן 
VII‏ הרשן ;?43,22 ;0 26,2 
(II Imptv?, V?) 14,11‏ 

(Freudenruf) 41,2‏ הָאֶח 





aloyuvempös 32,10?‏ בושי 

no2.812125,13(Prov12,18n913) 

7% ביטה 

von בית‎ 89 

M?‏ 31,26 ביתן 

2 danach, dann 13,7; 32,2 M 

שתים .א by2‏ שתים 

בְּעַרְתֶּס IV 36,30 (IILIs3,14‏ בער 
(הכּרם 

(Jer 17,8) 35,26‏ בְּצַרְח 

an‏ 15,14 ,בראשית 

6 בריותיו 6 ִּרְיָה 
Menschen (Num 16,30‏ == 
(בריאה 

om בשר‎ Menschen 14,18 

1722 hochmütig 4,29 

weichen)‏ גהא (Syr‏ ?43,18 גהה 

1 1 Eingeweide, | 
10,9 (Bh nn4 Körper) 

y1 (Bh) verscheiden, 7, 14,17. 
18; 25,24; 37,31; 18,5 

my de Merscheiden 38,16 

(Aram = n1) 42,9?‏ גוּר 

53 0 frohlocken machen 

40,26 

Götze30,18 (BhnurPlural).‏ גְלּל 
buy?, 551?‏ 

(Ton) גּמילוּת‎ dasErweisen37,11 
MD 

in Brand setzen (Aram‏ גְמָר 
Kohle) 43,4‏ גִמְרָא 

13,22 )91( גע גע 

by3 (Ez 16,45); 11 31,16 (vgl. 
2 Sam 1,21) 

n2} Seite, Ufer 40,16 


wohl unterwiesen, ermahnt‏ זָהִיר 
(Bh 77%) 11,849 13,13;‏ 
42,8 

8 (זהר ג131) das Glänzen‏ זְהִירֶה 

fliessen (IBh); V 38,16‏ זוב 

m sich entfernen, weggehn 
8,11 (Bh ,זחה‎ Ex 28,28nY) 

(Esth 5,9) ängstlich bewegt‏ זוע 
sein, zittern 48,12‏ 

vom Auge: feucht sein,‏ זוע 
triefen 31,13; V 31,13 M‏ 
(ִמַעה (Objekt‏ 

; (תזרע (Cod‏ 37,29° אל ִמָזֶר. זור 
VI Paut. „nn 4,30 (Ps 69 9)‏ 

M‏ 32,5 \ 22 = זיר 

(Ps 11,6) 43,17‏ זלעפות 
(Ps 144,13). Art pl.‏ 
Chr 16,14)‏ 2( 


49,8 


.} Nahrung (Bh im) 37,28 


cyı V 43,16 M 

na1 (Bh) Pech 1 

זיקים. ;43,13 )50,11 (Is‏ זיקות 
M‏ 43,13 

jpr V (Prov 22,6) 8,6 (G)?; 
alt machen 30,24 

nr Ekel (Nu 11,20) 37 ‚30; 
39,27 M 

„71? 11,34. Pe vergleicht neu- 
hebr. nA בִּיצָה‎ „verdor- 
benes Ei. 

337 (Dt33,3 +) lieben 7,21 
am Yan zugrunde gerichtet 
31,6 (vgl. >27 Is 32,7) 
הבילה =( 6,29 חבלה‎ Bund, 

Bindung?); חהלבילות‎ 77 











00 


(wegschaffen, entfernen‏ הגה 
Prov 24,4.5) 43,18 M?‏ 

(Lev 19,32) ehren 7,31 |‏ הר 
II (Thren 5,12) 43,11 M;‏ 
.50,5 ;46,2 

sin) 15,19; 32,3 M?‏ =( הו 

Danksagung 51,17‏ הוּדְאֶה 

Dank sagen 47,8‏ 103 ה' , הודות 

nn.n?m Zukünftiges 42,19; 
48,25 

5bm hell machen, 
36,27 M 

con V 38,17 M 

Genuss, Vergnügen‏ 11 הנה 
haben 30,19; III Nutzen‏ 
verschaffen 40,23° (Cod‏ 
(ינהגו 

nmın (Esth 2,18) 35,20? 

08 .₪ הפוּכות 

(Am 9,11) das Nieder-‏ הַרִיסֶָה 
gerissene 49,13‏ 

m nwn 14,13 u. m non 
35,12 das Erreichen der 
Hand, was jemand er- 
schwingen kann (Bh תָשיג‎ 
ירן‎ Lev 14,30) 

ver-‏ (ץ 18,27 III (1 Reg‏ התל 
spotten 11,4‏ 

p’m gewandt 36,25 


erheitern 


“21 schenken (Gen 30,20) | 
720 0 | 
2? Geschenk (Gen 30,20) 


36,24 M 0; 40,29 M 
זרון‎ (Ps 124,5 (זידונים‎ 9,12 
nt V Glanz ל‎ 43,9 


1 


om (Num 18,21.31) 11,199 — 
42,25 M 

(Bh verteilen), zuteilen‏ חלק 
anord-‏ 44,2 ;40,1 ;39,25 


0710 15,0:,1163163 
bestimmen, bestellen 38,1; 
Im Arab.: schaffen; so 


vielleicht: 31,13 (daneben 
.(ברא‎ 28 (daneben 3‘) 
"nn V jemandes Wohlgefallen 
erwecken 40,22 
(2) mm 14,14 (Hiob 20,20) | 
המודות. (רעה)‎ Gelüste 5,2 
nam Hitze (Ps 19,7) 43,2 
חמם‎ heiss machen 38,17? G 
mm gären; V in Aufregung 
bringen 4,3 
"am (Dt 32,14) Wein 31,30 
חנג‎ VII sich sehnen nach etw. 


37,29 MD 

"on (Prov25,10) beschimpfen, 
schmähen 14,2° (Cod 
(חסרתו‎ 


"on (Prov 14,34) Schmach, 
Schimpf 31,31° (Cod 737 
man, א‎ 0/0006 ," Syr 
;(חסר 000) 32,12° ; (חוסרנא‎ 
41,22 M 

"on niy fromm handeln 46,7; 
49,3 

con (Bh) zubinden; 48,17 ein- 
dämmen ו‎ 

non (Bh (חשף‎ entblössen 42,1; 
חשף‎ 9 

8 חרי pl. constr.‏ החֶסַר 











727 verbunden, zugesellt sein 
12,14; 13,1; חן‎ 7. 

VII (Bh) 13,2 | bannen (Ps 
58,6), von Schlangenbe- 
schwörern 12,13 

"an Genosse 42,3 

wen VII (Ps 103,5) 43,8 

Erneuerung 7,3?‏ חָדוּש 

(Ez 18,77) Schuld 11,15°‏ חוכ 
(Cod sen); Man 3,26°‏ 
(טובות (Cod‏ 

(Dan 1,10) schul-‏ 237 111 ,חוכ 
dig machen 11,18?‏ 

mm, 27 (Hiob) 16,25; חליפות‎ 
42,19 

pım (Bh) Blitz 35,26; 40,13 

pin IV, 501 (Bh II be- 
festigen) 

pin (Bh), בה"‎ höchstens 32,7 

gesund 30,14‏ חי 

an schuldig 8,5 

nm reissende Tiere 12,13;‏ שן 
39,30 

Syn, הַתְוְלֶל‎ (Hiob 15,20) Angst 
empfinden 3,27 

o>n, 11 sich weise zeigen 37,19; 
VII sich weise gebärden 
(Qoh 7,16) 10,26. 32,4 

(Prov 1,20) 4,11‏ חָכְמות 

V rostig werden 12,10‏ חלא 
Rost)‏ חָלְאֶה (Bh‏ 

V (Is 38,16) gesund ma-‏ חלם 
chen 49,10; Gedeihen ge-‏ 
ben 15,20‏ 

non Vergangenes 42,19‏ . חלף 


(Is 14,23) 10,15° (Cod‏ טאטא 
(טמטם 

Wohlbefinden 37,11‏ טוב בשר 
(vgl. Prov 11,17)‏ 

Güte. Andre: Art‏ ?42,14 טיב 
und Weise (Neuhebr.)‏ 

verstopfen, fest‏ מְמַמֶם . טמם 
zusammenkneten. 10,15?‏ 

(Bh Korb. Dt 26,28)‏ מְנָא 
Schüssel 31,14‏ 

(Bh Geschmack) Grund‏ מָעַם 
C. — 10,28?‏ 25,18 

Le?‏ 40,6 מטעטע . תעע = טעע 

pa)“ (Hiob 13,4) verschmieren 
51,5 "יש‎ 

töricht, dumm 42,6 M.‏ מַפָש 
(Ps 119,70. wer)‏ 

fortstossen, in Unruhe‏ מָרֶד 
versetzen, jnmdmzuschaffen‏ 
machen 32,9‏ 

(Is 19,13; Jer 5,4) Part.‏ 11 ,יאל 
MD‏ 37,19 נואָל 

(Bh) Nil 39,22; 47,14‏ יאר 

2» (Bh) 11,11; יגיע‎ 9 

GN) MT (MY?) 14,15 

Züchtigung, Leid 40,29M .‏ יסור 

no) V für schön erklären, Part. 
ממהופין‎ 

V erscheinen, sich zeigen‏ יפע 
(vgl. Ps. 50,2) 12,15‏ 

ny V = verheiraten 7,25 

wie es ihm ge-‏ כְּיוְצָא בן . יצא 
bührt 38,17; 10,28‏ 

(Bh V hinstellen). VI hin-‏ יצג 
gestellt werden 30,18‏ 
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om (Prov 10,21; 28,22) Man- 
gel 32,12? 

yon was Gott wohlgefällt‏ אל 
33,15 

von (I, 111 Bh). יחפש עקב‎ 
12,17; wy wand 13,11 

6 הצצרות מקשה 

van Freiheit 7,21 (Bh nwan 
Lev 19,20 +) 

(Bh) 11,20 u. oft‏ הק 

nm VII sich ereifern (Ps37. 
Prov247) 11,9 L& (Cod 
(תאחר‎ 

„mn (Dt 28,22) Entzündung, 

> Fieber 40,9 

aufjagen (Syr) 43,16 M‏ 111 חרף 

(Bh po.) Gold 14,3; 31,5‏ חָרוּץ 

vn (DON heiss sein, DT 
Sonne) 8,2 Zpifew, zanken, 

| Pe. Andrew An nachyy חרש‎ 

wm Unrechtsfurchen‏ (עול) 
חרישו (Bh‏ חדושי Cod‏ 7,3° 
Sam 8,12)‏ 1 

javn (Bh Berechnung, soz.B. 
42,3) das Denken, Denk- 
art 27,5. 6 (s. nach 6,22); 
gemeinsames Denken, Be- 
sprechung 9,15 

nen eilen 35,20 

(Bh 1 liebend anbangen),‏ חֶשַק 
9 אשה נחשקת U‏ 

Anm (Hiob 9,127 fortreissen), 
räuberisch misshandeln 
15,14; מחתף‎ 32,21?; Ann 
Räuberei 50,4 
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292 (Jer 5,27) Vogelkäfig 
11,29. 30 

53 zusammenfassen 32,8? 

Kranz, Krone 32,2° G‏ ְּלִיל 
(שכל (Cod‏ 

552 Adv (Is 2,18) ganz und 
gar 37,17 

172 .8 כִּן 

(Bh Mücken) Ungeziefer‏ כָּנִים 
10,11 

maübertr.: Äusserstes, Grenze 
38,11 

Part. IV hässlich.‏ ,כער 
on97 13,22‏ ;11,2 

0 25,23 )187 ,16 7 כּשָלון 

(Esth 8,5) tauglich, förder-‏ כָּשָר 
lich sein 13,4‏ 

(Ex8,19) morgen 6,19.‏ לְמָחַר. ל 
(Is 41,23) in Zu-‏ לאָחור | 
kunft 6,28; 12,12‏ 

weisse Mache, Helle 43,18‏ לבֶן 
VII mit Akkus der Sache‏ לכבש 


DIS 


50,11 
התלהלה 711 ,להה‎ (Prov 26,18 
konfus, verwirrt sein?) 


32,15 heucheln? | 
לח‎ (Dt34,7 Frische) Feuchtig- 
keit 31,13 
on5 (Jud 5,8 Kampf?) 12,5 
ליץ‎ V Part. (Bh Dolmetscher, 
Mittelsperson) 10,2 Rat- 
geber 


Aa 07/11/00 EA 
= . למלְבָד‎ (cf 2 Reg 2,10 
no) 





31,19M von den inneren‏ יצוּרים 
יצרים 17,7 Organen (Hiob‏ 
Glieder) ,‏ 

73°, II (Is 43,10 (ץ נוצר‎ 8 
29 

73? (Bh) Sinnen, Denkungsart 
27,6 (nach 6,22); Trachten, 
Verlangen 15,14 

VII 4,30; 12,11‏ יִרָא 

(vgl. Ex 16,35) 01-‏ נושָבֶת. ישב 
xoupewm 43,4‏ 

vw V (Esth) ausstrecken 7,32. 
31,14.18; VI Part. 4,31 0 

naw" das Sitzen 51 29? 

שָנָה = (M mW)‏ 31,19 יָשִינֶה 

alt werden 11,20‏ זנ ישן 

יכְאָב לו Unpersönlich:‏ .כאב 

AND V beugen ראש‎ 4,7 

VII (Bh sich brüsten) ge-‏ כָּבֶר 
ehrt werden 10,31‏ 

n2> Brand, Glut, Lohe 51,4 
(ZatW 1901, 143 %( 

man» 45,24‏ גדולה 

(Bh II sich verbrennen).‏ כוה 
a (Pe: min);‏ תכוה ‏ עין 
m” 6 (Cod m)‏ 43,21 

Han, > (Bh erhalten, ver- 
sorgen) 25,22 C; 45,24; 
כלדדרכי צֶרֶק‎ fntichölten; - 
folgen 49,9. — VII stand- 
halten 12,15; 43,3 

22 (Ex 35,22, Num 31,50 }) 
ra 
,כ‎ III כּיף‎ beugen ראש‎ 2 

a > (Bh יק‎ 


רליקה 38° nähern?, Nedarim‏ 
(ממשמשת ובאה 

1 ;44,5 מזָמור 

(תמהות V 42,4 Sm (?; Cod‏ מחה 

(מחלה romn Krankheit (Bh‏ 
(?ה , ה) מחלה. .-- .81,941 
10,10 

Hab (Ez 48,29) Anteil 41,21 

die Lieben, die teuren‏ מַחָמָדִּים 
(Verwandten) 11,31. 34. —‏ 
5% מחמר(י) עין 

Forschungen 44,4‏ מְחקרות 

nm Geld 7,18; 8,2; 31,5; 
42,5? | Kaufpreis (Bh) 
6,15 

mn Ausstreckung41,19 (Is 8,8 
Ausdehnung) 

nN3nunzuVerbergendes, ו‎ 
42,9 (M u. Bh (מממון‎ 

on 43,18 vom Schneefall 

7m demütig, bescheiden 12,4 
Ggsatz וד‎ (Lv 27,8 her- 
untergekommen, arm) 

(Esr 3,3) Stelle, Platz‏ מְכוְנָה 
44,6 ;41,1 

Skrupel 4,22‏ 7 מִכְשול 
)% לב 25,31 (vgl. 1 Sam‏ 

sm (Bh) Engel 43,26 

9 מלך מלכי מלכום 

son (Jud 3,31 +) 38,25 

8 כממון 

(Ps45,9; our 28 150,4(‏ מִנִי 
39,15 

We) y2 sich selbst darben 
lassen 14,4 
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(Bh geübt; Schüler, Jün-‏ לְמוּד 
ger) Lehre 51,28‏ 

(vgl. Jer 9,14 ete.) Bitter-‏ לענה 
keit 31,29‏ 

gierig sein, schlingen 31,17‏ לעע 
(Bh Abd16 schlürfen +;‏ 
Kehle, Schlund)‏ לע 

mp? Züchtigung (np? ge- 
schlagen, gegeisselt wer- 
den); לקותֶיהָ‎ 3 

b das‏ ;32,14 ;8,8 23 = ₪ לְקַח 

Kaufen 42,7 (vgl. Neh 10,32 
Ninp2 zu Kätiondes) 

"man (Esth) Wort 3,8 

Nachbarn, Mit-‏ מְגוּרִי לוט. מִגוּרִים 
bürger 16, 8 Ben‏ 
m; Sm)‏ 

m Verabscheuung 40,29° 
(Cod (מעגל‎ 

Verstand 3,13; 13,8 (Bh‏ מַדָּע 
etwas anders)‏ 

Studienhaus‏ בִּית הַמִ'. מִדְרָש 


51,23 
TI 26 TO WIER RED 13,17 
m.m= 132 | פן = למה‎ 


שו 
nn» VII (Bh) 12,16?‏ 
(Ps 140,11) Gruben‏ מהמרות 
12,16 
sich beeilen 50,17 (Hiob‏ 11 מהר 
sich überstürzen)‏ 5,13 
(Is 24,19 7) 33,2‏ התמוטט . מוּט 
(Ps 141,9) 32,20‏ ות pl.‏ ,מוקש 
all-‏ משמש vn 40,10. (Vgl.‏ 
mählich herankommen, sich‏ 
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Chr 9,30 Salbe) Mix-‏ 1( מִרְקחַת 
tur 38,7‏ 

ın2.V38,17Me.ace. 32.7207 
bitter klagen 38,16, התמרמר‎ 
M (vgl. a7 Zach 12,10) 

(Bh) Herrschaft 13,12‏ משל 

Syn Spruchdichtung? 50,27 

(m?) das Geben, Gabe (Bh)‏ מַתָּח 
M. 22; Verkaufen,‏ 41,19 
42,7 לקה Ggsatz‏ 

ns) (Bh (נאוה‎ passen, sich 
ziemen 15,9 

MS) passend, 
32,6; 41,16 

Gefäss (Aram. NoD3;‏ נאטיל 
Arab. nätil Schöpfeimer)‏ 
50,9 

Jan sich als 52 verächt- 
liehen Toren erweisen 9,7 


sich ziemend 


| לניבע 50,27 נבע‎ (vgl. y23 Prov 


18,4); V (Bh) 50,27 

aA) (Is 8,14 נ'‎ 128) Anstoss? 
32,20 

77) (Bh entweichen, fliehen). 
נדר) נדר שָנֶָה‎ Ps 55,8; 772?) 
31,19 

n73nn sich fern halten 6,11 
(Bh III entfernen, aus- 
schliessen) 

2 37) sich mit etwas beschäf- 
tigen 3,26. — 40,23? 
n72(Ez32,18)wehklagen 38,16 
77: Helle (Hiob 3,47) 43,1 M 
mann sich rühmen, sich brü- 
sten 13,3 (Bh V Ex 15,2) 

5 





Sammelbecken | 





Sturm 33,2?‏ מְסְעַר 

WB) מְעַט‎ sich für gering halten 
3,18; מָעַט הִַרְבָּה‎ sage in 
wenig Worten viel 32,8 

(מְעַטִים C (Bh‏ 19,1 מָעוּטִים 

- (Sh) 10,7; 41, 18; 48,16 

(a) מַעָמַד‎ lebende: Was- 
ser (vgl. Ps 69,3) 43,20 

Sam 14,6 7) 39,18‏ 1( מַעָצור 

Chr 28,157 Blössen)‏ 2( מַעָרְמִים 
(Listen?)‏ 42,18 

Holzstoss 50,12. 14‏ מַעָרְכָה 

(9) מערף‎ das Tröpfeln der 
Wolke? 43,22 

nam (Hiob 11,20) 30,12‏ נפש 

Sy» (Bh nur Plur.) 15,19 

(m) s. PB‏ מִפָקֶר 

nnan (Bh) Schlüssel 42,6° 

Netz (Qoh 9,12), pl. 9,3‏ מְצודֶה 

Gedeihen 38,13‏ מַצְלָחֶת 

AS (Bh) 
10,13; 43,20 

das erste deiner‏ מראש מעשיך 
Werke? 36,20 (Bhniv/s2)‏ 

7 מרביט 

(Bh) Stall 33,26‏ מִרְבַּק 

Sam 20,30 7) 42,8 M‏ 1( מַרְדוּת 

wiePs106,43trotzig‏ הִמָרֶה מָרֶה 
beharren bei 2 3,23‏ 

(Thr 1,7; 3,19) 35,19?‏ מָרוּדִים 

(Dt32,24 + bitter; giftig).‏ מַרִירִי 
DD » unglücklich 11,4‏ 
(David Qimchi erklärt Hiob‏ 
(קשי > durch‏ 3,5 


Strack, Ben Sira. 


er regt seine‏ ינצה אבריו. נצה 
Schwingen 43,5 11 (vgl.‏ 
Hiob 39,13 73) u. 728)‏ 

73) leuchten 32, 10: leuchten 
machen? 43,5. 13. 

Funke) 11,32‏ ניצוץ 1,31 (Is‏ נצוץ 

V funkeln lassen? (Pe)‏ נצץ 
43,19 

(Bh), pl. constr. 46,1‏ נָקם 

verstrickt werden? 41,2‏ 11 נָקש 

vn} (Aram Dan5,6) anstossen, 
anschlagen 13,2, vgl. 41,2 

ni. V? 9,18 ,משא‎ Pe מַשַא‎ 

vorlaut; 4,21 משאת‎ 

pon np) du wirst‏ ץ 

Böses erreichen =erfahren 

12,5 (vgl. Is51,11). אמרי פ'‎ = 

verstehn 12,12; 31,22. | 

60. pers.v0,12,97 1: 

שלק .5 נשק 

(z.B. vonBlättern).‏ מ4019116 נָשַר 
(תחשרש V 6,3° 6, Syr (Cod‏ 

2>323M = 3 

220 (Bh Qal 1 8 ו‎ 
99 921 91,106 
zu Tische setzen ? 

überliefert, über-‏ הַסְתוגַר. סָגַר 
geben werden 38,15 M‏ 

770 (Bh Subst. 770) I, DI 
ordnen 50,14; סרירה‎ 7% 

Unterredung 9,15‏ סוד 

sich unterreden‏ הַסְתִיד . סוד 
mon 42,12;‏ ;9,3.14 ;8,17 
Qal 1 14?‏ 

nno (Ez26,47) wegfegen 10,17 


,נשג 
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Ruhe 30,17; nm) 31,4‏ נּחָה 
(Bh nm)‏ 

9% (Prov23,217)31,1.2.Iu.V 

als Zeichen des‏ הָנִיף יָד. נף 
Beileids 12,18‏ 

=» Licht 43,4 

rt I u. V, anschreien, einen 
Verweis erteilen. V. 11,7 

nm (Bh) 11,19; 31,20. — 
הלך בנ'‎ in Demut? 12,11 

(aM) 23 )21 (נוב‎ ein (goldner) 
Schmuckgegenstand 32,5 
(Vgl. Mal 1,12; Is 57,199) 

min (Bh nur נ'‎ m) 38,11? 

2 u. "22 (Bh) 41,5; 47,22 

533 (Mal 1,14) arglistig 11,30° 
G, Syr? (Cod (רוכל‎ 

(Bh) Schätze 5,8‏ נָכָסִים 

entfremden 11,34.‏ 111 נכר 
VII (Gen 42,7; 1 Reg14,5)‏ 
sich nicht zu erkennen‏ 
geben 4,17‏ 

20) Pe: nehmen, wegnehmen 
(Aram) 9,6 (?) 

no) 11 (Dt 28,63) 48,15 

”D) Versuchung 33,1; 44,20 

0) Versuchung 13,11; 6,7; 
Plur ות‎ 7 

cy), V angenehm, 
machen 47,9 M 

Jugend 30,12; 50,13. 28.‏ נַעָרוּת 

72) (Bh) Karfunkel? 32,6 

(Bh 7%) Blüte 50,8‏ נץ 

II (Bh hadern, streiten)‏ נצה 
ipf. yan-ds 8,3‏ 


lieblieh 


67 


; (בעבור damit 3,8 (Bh‏ עבור 
mit Inf. 38,5‏ בעבור ל 
Chr 19,3)‏ 1( 
Jay VII 2 vorübergehn 13,7.‏ 
16,8 | 
VII säumen, verziehen?‏ .29 
Vgl.‏ .38,9 ;7,10.16 ;5,7 
עכר 
Zornesausbruch 7,16°‏ 229 
(Cod 29) = my‏ 
»y(Targ. Empfängnis) 31,28?;‏ 
Wohlleben, Ry‏ עה Pe‏ 
(Bh) Wonnen‏ עַדְנִים 
may (Eyiy Bh Verkehrtheit,‏ 
Taumel) 37,31?‏ 
Welt? 3,18; 16,7. | Vor-‏ עולֶם 
29 ימות ע' zeit‏ 
leidenschaftlich 6,4 A; 19,2 C‏ עז 
ע' אף My Stärke, Mächtigkeit,‏ 
grimmer Zorn 10,18‏ 
אלדתעיו מצח m (Bh I, V),‏ 
Prov 7);‏ העז פנים) 816 
2 מועז VI Part.‏ 
ע' Mey (Bh) 50,11; any‏ 
47,6 ;40,4 
auf etwas losstürzen‏ 
Sam 14,32; 15,19) 14,10‏ 1( 
missgünstig betrach-‏ עין) 
ten?); 31,16‏ 
VII sich abhalten lassen‏ עכר 
עבר (Syr.) vgl.‏ 
עברון .= עכרון 
+ ממאכלו יעלה עליו may;‏ 
an, bekommt ihm gut 30,25;‏ 
VII sich erheben 30,13 M‏ 
*5 


עיט 





720 Schatz 40,18 M; 41,12 
> 1] (M nm); 41,14 M 
.סכת‎ 11 verstummen, schwei- 
gen 13,23 (Dt 27,9 1307) 

simon 39,24 vom Wege‏ .סלל 
der Gottlosen: uneben‏ 
sein?; 40,28 vom Bettler:‏ 
zur Last fallen, aufdring-‏ 
lich sein. (Ex9,17 sich‏ 
dämmen‏ 
setzen 7)‏ 

(Prov 19,3) 11,33 |‏ 797 פ' ,סְלף 
das Gesicht verziehen‏ 11,7 

V in Staunen setzen‏ .סער 
47,17 

paDd (Bh שפק‎ 1 Reg 20,10) 
reichlich sein 15,18. 39,33 
סְפוּק | .(ליספיק)‎ reichlich 
31,12. | III vermehren, 
reichlich machen 31,30. | 
V ausreichen, genügen 42, 
17; kausativ? 39,16 

Buch (Ps 56,9)?‏ סְפַרֶה .ספרה 
4 

widerspenstig sein, hadern‏ סָרֶב 
?41,2 ;4,25 

Gestank 42,11 M‏ סָרַח 

no. IV Part. מסותר‎ 39,19 M 
(Prov 27,5 ;(מִסְפֶּרֶת‎ VI 
Part. מוסתר‎ 41,13 (M סימה‎ 
(מסותרת‎ 

privatives Qittel?‏ תעבה 6,9.עכה 
(Dt 32,15 Qal). Wahr-‏ 
zu‏ תכעה scheinlich ist‏ 
lesen.‏ 


== sich wider- 


a9 (Bh I angenehm, süss 
sein) V 40,21; 50,18° G 
(Cod העריכו‎ 

yıy. V mit Accus. 13,7? 

(Gen 15,2) 16,3‏ ערירי 

(vgl. Jer 51,58)‏ התערער .ערר 
entblösst werden = völlig‏ 
verarmen 19,1 0‏ 

pwy 11,10 = עסק‎ 

VII (Bh Prov 13,7 +( reich‏ עשר 
werden 11,18‏ 

Gedanken 3,24 (Ps‏ עשתונים 
voinwy)‏ 146,4 

V) I 37,15;‏ .ג 1 beten (Bh‏ עתר 
MV‏ 

»2, III 28 ergötzen 30,23 

m», Qalblasen, anfachen. 51,4 
nm» Part. pass.?; über- 
tragen: jmdn anfahren, 
kränken 4,2 

"MD, acc. pers. אֶל‎ 7,29 

(Bh überschäumen, - Part.‏ פָּחז 
Jud 9,4 leichtfertig sein)‏ 
V übermütig machen 8,2;‏ 
C | VIL 480 ©‏ 19,2 

9 (Gen49,47)41,17M;42,10M = 

"08 weg-, fort-gehn (vgl. 
1 Sm 19,10) 32,11 

nme (Is 41,15) 4 

(Wunder Ps 119,129)‏ פּלָאות 
Wunderbares‏ ;43,25 ;11,4 
Schwieriges 3,21‏ = 
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in den Sinn kom-‏ עָלֶה by‏ לב 
men, einfallen 11,5° G,‏ 
Syr.; 32,11‏ 

Sturm 43,17 M (Hiob‏ עלעול 
(לַעַלְעַולֶה 36,33 

(Bh I). V 40,20‏ עָלץ 

sich unterhalten‏ הַשַתִעָנָה .ענה 
שעה Vgl.‏ .44,8 

Bescheidenheit 45,4 M‏ ענותְנוּת 

(Bh nur sg.) Strafe, pl. 9,5‏ ענש 

PDy Arbeit, Beschäftigung, 
Mühsal 3,22, 7,25; 38,24; 
40,1. Vgl. עשק‎ 

way (Bh pl. עפאים‎ Ps 104,12) 
06 

Pe na, (Bh‏ ְצִכָּה 
‘Schmerz, Pein)‏ 
)?(38,18 

Widerstand leisten,‏ ]1 עצה 
(אתעצי kämpfen 4,28 (Syr.‏ 

nnsy (15 40,29; 47,9) 41,2; 
46,9 

(Bh) Fusstritte,‏ עקבות pl.‏ ,עקכ 
ע' לב טוב ;10,15 Spuren‏ 
עקבותם ;13,26 Kennzeichen‏ 
ihre Ausgänge, Endschick-‏ 
,עקב 3,15 sale 16,3 (Gen‏ 
(סופא Onkelos‏ 

(Is 40,4) höckerig, uneben‏ עקב 
arglistig (Jer‏ 25 ע' ;6,20 
36,25 )17,9 

B)‏ עקרת) Wurzel 37,17 MD‏ עקר 


ayy 
21,9; 


| פנים‎ (vgl. 88 נלקח פ' , (פָּנִימֶה‎ 
hinein, in den Himmel? 
49,14 


Sam 28,16?) Feind 37,5‏ 1( עַר 
(Jud 19,9) Abend werden‏ ערב 
36,31 
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7 פתור 

gefärbt,‏ צבוּע (Jer12,9‏ צַבוע 
bunt?) Hyäne 13,18‏ 

np73 Wohltat 3,30; 7,10; 12,3, 
ax צדקת‎ gegen den V. 3,14 

ans V. 10,10 (vor Gram) laut 
aufschreien?; Le: glänzen 
== sich freuen 

V leuchten, strahlen 43,3‏ .צהר 

AS. V überströmen 39,22; 
47,14 (Dt11,4 überströmen 
lassen) 

V (Bh) blühen 43,19; vgl.‏ צוץ 
נצץ 

V bedrängen 4,9; VI Part.‏ צוק 
M?‏ 43,4 — .4,9 

(Dan 9,257) Bedrängnis‏ צוק 
35,16 

Gott (Dt 32,4 ete.) 4,6‏ צור 

hinhören auf 14,23‏ צותת .צות 


(Targ.) 

(Joel 2,20 7) Gestank,‏ צַחָנָה 
Moder 11,12‏ 

(Bh) Golddiadem des‏ ציץ 
Hohenpriesters 40,4; Blume‏ 
?43,19 

b5y läutern, reinigen; 33 pur- 
giert 31,20 

may (Bh nur sg.). pl. 40,22; 
43,21 


(Prov 25,135) Kälte 43,20‏ צנָה 

klug, vorsichtig 31,22;‏ צנ 
mit Re:‏ 92372 | .42,8 
vorsichtig 16,25; 32,3‏ 
(anders Mich 6,8)‏ 








Leibschneiden‏ 098 (הפוכות) 


31,19 (Cod 5). (Talm. 
כְפָנֶה‎ Ausleerung, Stuhl 
haben) 

(Prov 29,21) verzärteln‏ פְנק 
14,16 


nyD (Ps 144) herausreissen, 
retten 51,2 

NY bestimmte Zeit‏ מָפקר. פָּקר 
Hinter-‏ )?2( מפקר ;32,11 
legtes, Deponiertes 42,7 M‏ 

Krachen (vom Donner)‏ פֶקע 
46,17 

V schwinden lassen 72%‏ פרג 
M. 2 Textu.M. Vgl.‏ 31,1 
פרע 

(Bh) Topf 13,2‏ פָּרוּר 

lass die Erinne-‏ פֶּרַע זכרו .פָרַע 
טל פורע ;38,20 rung fahren‏ 
Tau:nder die Hitze‏ ! שרב 
vertreibt (?) 43,22. intr.‏ 
בפרע קהל zügellos sein‏ 
(Ex32,25) zügel-‏ פָּרוּץ .46,7 
los 10,8 | V zügellos machen‏ 
vertreiben, schwin-‏ ;47,23 
den machen (vgl. Ex 5,4)‏ 
vgl. 42,9. Vgl.‏ ,31,1.2 נומה 
פהג 

GET‏ פרץ 

Diagnose38,14‏ פּשָרֶה 

nnB “(Bh) bereden, Imptv nd 
30,23. | VII 42,10 M (Cod 
(תפותה‎ 

oma. a התיכ פ') 8,9 1 הָשיב‎ 
80 5,11; Dan 3,16) 


zusammenziehen, ver-‏ קפץ 
schliessen, ” (Dt 15,7)‏ 
.4 4,31 


on קצָבִי‎ (Jona 2,7) 16,19 

83 (קצף (Bh‏ קצפון 

VII ungeduldig werden‏ קְצַר 
(Bh Qal)‏ 7,10 

sich nähern 13,10‏ 011 קרב 

ap (Bh) Kampf 37,6 

Rohr? 40,16‏ קִרְדמות 

überziehen, etwas‏ 37,6 ₪ קרם 
jmdn). V einen‏ על über‏ 
Überzug, Decke machen‏ 
43,20 

V (vgl. Jer 6,7), Imptv‏ קרר 
pi) erfrische, erquicke‏ 
mp 145 ₪1‏ 2 | .124 
Impf. metapl. er wird sich‏ 
קרה erquieken an? Von‏ 
(begegnen)?‏ 

stark, mächtig (vgl. 2Sam‏ קשה 
8,1 )3,39 

V. 30,12 M (Is 63, 17‏ קשה 
(פקשיח )22 

beschliessen, bei sich‏ 7,8 קשר 
festsetzen‏ 

(vgl. Esth 2,9) 31,28‏ רְאִי . ראה 
geeignet, passend 0832?)‏ 

(Hiob 37,18) 12,11 Pe (Cod‏ רְאִי 
מ 

2) (Gen 41,42; 
32,6 

Weltmeer 43,23. 25‏ רִבָּה 

y22 (Bh nur von Tieren) 32,2 

Zorn (Hab 3,2) 5,6; 16,11‏ רגז 


Ez 16,11: 








70 


"ys Qual 31,19 

73 (18m 1,6) Nebenbublerin, 
Nebenfrau 37,11 

„in 39,33 M; 4223 M = 7% 

(2Chr2 ,15( Bedürfnis 8,9;‏ צרף 
;15,12 ;13,6 ;12,5 ;10,26 
;12 .38,1 ;37,8 ;17 .32,1 
42,23 ;33 .30 .91 .39,16 

22 bedürfend, benötigt 31,4; 
32,7; 42,21? 

Chr 12,18) aufnehmen‏ 1( קְבָּל 
V SEN angreifen, be-‏ ;15,2 
kämpfen 12,5 (Ex 26,5‏ 
einander gegenüberstehn)‏ 

V (Ez 32,7. 8), 098 25,17‏ קדר 

mp od. MR sich übergeben, 
sich erbrechen31,21(Bhx’p) 

abhauen (vgl.‏ קעקע Qilgel‏ .קוע 
6 ל(קצץ Bh‏ 


feststehend, bleibend‏ קים 
M‏ 42,23 
np. V (Dt27,16) gering-‏ 


schätzen 10,29 

(Ez 16,31?) verspotten,‏ קלס 
a 11,4‏ 

loben, preisen 47,15?‏ קלס 

mp V (Zach 13,6) Kerzen. 
37,11 

(Bh) nisten 37,30 (D Qal)‏ קנן 

non konsistent werden; V 
frieren lassen 43,20 (vgl. 
Zach 14,6 (קְפָּאון‎ 

ap. n TER"! geschlossen (nicht 
willig zu geben) 4,31 0 
(vgl. Is 38,12), s. קפץ‎ 
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(Ps 74,14) 30,12‏ רפץ 

(ART?) Schlauch 43,20‏ רקב 
(Hiob 13,28!; Jos 3,16 %,‏ 
(רוקבא Targ‏ 

(Bh) 49,1; Apotheker 38,8‏ רקח 

V bevollmächtigen; VI‏ רשה 
bevollmächtigt werden, Er-‏ 
laubnis haben 3,22‏ 

Vögel 43,17.14. LXX‏ רְשָף 
Dt 32,24 Öpveıs, Hiob 5,7‏ 
יט" veooool‏ 

vw zerschlagen, schwach 
4,29; synonym רְפִּי‎ 

schlaf, schwach 11,12‏ רשש 
(Le: arm)‏ 

V (Hiob 41,23) sieden‏ רתח 
lassen 43,3‏ 

Greis (Hiob 15,10) 8,9;‏ שב 
42,8 ;32,3 

(Bh) eggen 38,26‏ שר 

מ' M = nn in Ina)‏ 42,7 שוְאֶה 
6 א Anpbıs‏ 

Reg 18,27( 6‏ 1( שיג ,שיח 

anders) Unterhaltung,‏ ג 3) שִיחָה 
Unterredung 6,35; 8,8;‏ 
Masc. mw 13,11,‏ ;11,8 
pm 44,4‏ שי 

(בָּיש (vgl.‏ 6,32 שים . שים 

סַכְלוּת=11,16 (1,17 ג001) mat‏ 

Vprwmanzünden )1844,18(‏ ,שלק 
in Hitze geraten‏ ;43,21 
31,19 

38,4M Spezereien, Arze-‏ שמים 
סַמים = neien‏ 

n3Ww, IV Impf. ישַנָּא‎ 8 





712 V Unwillen erregen (Hiob 
12,6) 31,24 

572 (Bh anders) umherlaufen, 
Umgang haben תִּרְגִיל‎ 8,4 
| verleumden (2 Sam 19,28) 
4,28; 5,14 

V (Dt 28,65; Is 34,14) Rast‏ רגע 
halten, ruhig wohnen 36,31‏ 

wi) מו‎ unruhiger Bewegung 
sein, erbeben (vgl. Ps 2,1) 
16,18 

27) übermütig, anmassend 
sein (vgl. Is 3,5) 13,8 

arm machen 15,5‏ רשש . רוש 
(vgl. Prov 13,7)‏ 

ı) Geheimnis 8,18; 12,11? 

(Bh Adject.) == 09‏ רחוּם 

pm) VI sich entfernen 13,10 

(Hiob 8,16) 43,22 M‏ רטב 

von VII sich unterhalten 
(eigtl.: sich verbreiten) 
über etw. 2 8,8 (Talm. 
רטש‎ ausbreiten) 

Verleumder 11,29. 30 (Bh‏ רכל 
O7 u)‏ 

(Prov 3,87) 38,14‏ רְפָּאוּת 

97. Part. רְפִי‎ schlaff 4,29 

(Jer 47,3 F) Schlaffheit‏ רְפיון 
C‏ 25,23 

73) lauernd, spähend beob- 
achten 14,22 (vgl. Ps68,17) 

in Flammen setzen (vgl.‏ רצף 
nay7 Is 6,6) 43,8. Pe: be-‏ 
רצוף 3,10 decken (vgl. Cant‏ 
bedeckt, gepolstert)‏ 


DV, pl. שְכְמִים‎ 37,17 (D 
(שרביטים‎ 

Wohnung (Dt12,5?) 14,25‏ שכֶן 

(Bh) 51,4‏ שִלְהָבֶת 

mob (Qoh 8,4. 8) mächtig 4,7 

I wohlwollend sein 36,17? 

(Po‘al)‏ 9,7 שומַם. שמם 

ymw, II sich gehorsam zeigen 
(Ps 18,45) 12,11; 42,23? 

nyme’ das Hören, 6 8,9 


vawW (Hiob 4,12; 26,14 Ge- 
flüster?) ein wenig10,104; 
18,32 C 

w (nm) s. I 


III 12, 18; 19,200 = Ai‏ שנא 

nv, השפנה ז]/י‎ (Ps 103,5) 43, 8- 

Vu. vi 44,83 M sich er-‏ שעה 
zählen von etwas (Targ.‏ 
(שסָעי 

Erzählung, Gespräch?‏ שעיה 
(Geschautes, Erlebnis?)‏ 
38,25 ;37,14 

liebkosen 13,6‏ השיע V‏ ,שעע 
(vgl. Is 66,12)‏ 

V bestreichen, verkleben.‏ שעע 
Inf. 41,21 M (vgl. Is 6,10)‏ 

Saw VI (Bh V) 11,6 

das Wachen 31,1 11; 42,9°‏ שקר 


(Cod (שקר‎ 

nrTpY Schlaflosigkeit, Sorge 
38,26 

nehmen, fortnehmen?‏ שקל 
(Aram) 8,2‏ 


WW Gesundheit 30,15.16 (Prov 
3,8?) 
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spalten, durchbrechen‏ שרק 
„ge-‏ שריקות 19,9 (vgl. Is‏ 
kämmte“); von der durch-‏ 
brechenden Tageshellig-‏ 
keit, der aufgehenden Son-‏ 
אור ;50,7 שמש ne. npnwn‏ 
(מזהיר (B‏ 11 43,9 משריק 

;שעורנו 30,12 B‏ .3,22 4 שַ 
?7 :27 .10 ,15% ,31,10% 
Sekundär: 4 15.‏ — 
כשהוא 30,12 B‏ 

sw. Quttal 6,5°; 46,13 

(Bh 111, VII) loben, prei-‏ שבח 
sen; IV Part. 51,30‏ 

n2W Lob, Preis 16,16?; 44,1 
(Überschrift) 

(Hiob‏ 45,19 ;8,10 שביב אשן 
)18,5 

35,13 ;7,3 שבְעַסִיִם 

mw V ann (Bh) 40,29; 
50,5 

(Ex13,12 etc.) Muttertiere‏ שָגֶר 
40,19 

mW (Hiob 6,22) 35,14 

häufig gehn‏ ש' רלו (Bh).‏ שָחַק 


6,36 

 verderbte, schlechte‏ שָחִיחָה 
Handlung 30,11‏ 

(Qal Hiob 30,30), V‏ שָמָר 
schwarz, finster machen‏ 
0 25,17 


pl. (Amos 8,3? +) 39,15‏ שירות 

Part. pass. 31,27 M (Jer‏ שית 
@°re)‏ 13,16 

n3W (Thren 2,6 7) 11,25 


13 


4 תמהות 

rn an stelle, anstatt 3,14; 
4,10 

(Bh) Tausch, Vertau-‏ מְּמוּרֶה 
schung 42,4 M‏ 

= (Dan 8.11.12) 45,14 = 
nn עולת‎ 

(Bh sg.) Unsträflich-‏ תִמִימִים 
keit 7,6‏ 

Drn2D (Bh) Bitterkeiten 35,20 

maum Webeopfer 30,18 (Bh 
nomen actionis, doch vgl. 
Num 18,11) 

תועבה = 15,13 תעבה 

nay Nutzen (Bh (הועיל‎ 30,23; 
41,14 

II wanken, straucheln‏ תקל 
V verleiten‏ ;32,20 ;13,28 
15,12 

MPN Anstoss 31,7 (Bh Wan) 

Aipn Stärke 6, 14 (Aram Dan 
2,37) 

feststellen, anordnen 47,9‏ תקן 
(vgl. Qoh 7,13; 12,9)‏ 

mann ם)‎ 2 9 en, 
Plur. 38,4 

Trug 37,3‏ תַרְמִית 

Ainzen Lobeserhebungen 
51,12 

Abm Vergeltung, Plur. 12,2; 
14,6; 35,13; 48,8. 

inner-‏ כ שנק) הָּשָנִיק 
liches Würgen (gew.: eine‏ 
Art Bräune) 31,19‏ 

nam 42,7M (Cod nn») 














A Hitze 43,22 (vgl. Is 49,10; 
35,7) 

Zweig 37,17 DM (Esth:‏ שרביט 
Scepter)‏ 

(Bh) Panzer 43,20‏ שרין 

Sy2 doppelzüngig‏ ש' . שתים 
vgl: 5,10‏ ;6,1 ;5,14 ;4,28 

(Ps 128,34) Setzling 50,12‏ שתול 

Genosse 40,24°; 41,18‏ שחֶף 
M; 42,3 M‏ 

Swan (Ps 116,11) 37,11 

Sın (Pe), nam (Le) Handel 
37,11. Cod תתגר‎ 

"ım Händler 42,5 (Aram) 

V (Ez 9,47) Zeichen ma-‏ תוה 
chen, zeichnen 43,13‏ 

(Prov12,5) Pläne6,25?‏ חבולות 
כ 37,17 ;32,16 ;4 

Ersatz, Stellvertretung,‏ תִּחַלִיף 
Stellvertreter 44,17; 46,12;‏ 
48,8 

non Zank, Streit 31,29; 
40,5 (B ,תהרה‎ M nn). 
Vgl.Anan-ds Ps37, Prov24 

»bn anhänglich 7,189; (Noel- 
deke: אה תלים‎ leiblicher 
Bruder | 688066 6 
תלים‎ Samarit.: Bruder) 

(Bh) Furche 38,26‏ חָלֶם 

yon fressen, nagen (vgl. Bh 
nivbon) 80,18? (M יתעל‎ 
von (עלה‎ 

an Wunder (Bh Verbum 
mn) 16,11; 36,7 M. Plur. 
43,25 u. 48,14 
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Abkürzungen. 


A, B, C, D: die 4 Handschriften des hebr. Textes 
Bh = Biblisch-Hebräisch 

G = griechische Übersetzung 

M= Ming (Randbemerkung, besonders in Codex B) 
C-N = Cowley and Neubauer 

Le = Isr. Levi 

Pe = N. Peters 

Ry = V. Ryssel 

₪626 = ₪. Schechter 

Sm = R. Smend 


Ta = Taylor 
+ = addit, addunt 
> = omittit, omittunt 


sekundär. Dies Zeichen hätte viel häufiger angewendet 
werden können. Eingehende Untersuchung aber über das, 
was mit mehr oder weniger Sicherheit als späterer Zusatz 
(bezw. als Duplette) anzusehn sei, ging über den Zweck 


> () = Ergänzung, teilweise nach handschriftlichen Resten 
ER 


dieser Ausgabe hinaus. 


* — sic! soll bei auffälligen Wörtern und Formen die V er- 
mutung eines Druckfehlers abwehren, z. B. 5,13 C ,מפליטו‎ 
° (im Wörterbuch) zeigt an, dass das Wort an der an- 


geführten Stelle in der Handschrift anders lautet. 


Druck von Max Schmersow vorm. Zahn & Baendel, Kirchhain N.-L. 


A. Deichert’sche Verlagsbuchhälg. (Georg Böhme), Leipzig. 
Die 


babylonischen Ausgrabungen 


und 


die biblische Urgeschichte. 


Von 
D. Rud. Kittel, 


o. Professor der Theologie in Leipzig. 


3. erweiterte Auflage. — 3 Bogen. M. —.80. 


Der Babel - Bibel - Streit 


und die 


Offenbarungsfrage. 
Ein Verzicht auf Verständigung. 


Von 


D. Rud. Kittel, 


o. Professor der Theologie in Leipzig. 


M. —.,50. 


Ein diplomatischer Briefwechsel 


aus dem 


zweiten Jahrtausend vor Christo. 
Von 
D. A. Klostermann, 


0. Professor der Theologie in Kiel. 
2. Auflage. — 2'/, Bogen. M. —.80. 











A. Deichert’sche Verlagsbuchhälg. (Georg Böhme), Leipzig. 


Das Gesetz Hammurabis 


und 
die Thora Israels. 
Eine 
religions- und rechtsgeschichtliche Parallele 


von 


D. Sam. Oettli, 


0. Professor der Theologie in Greifswald. 


ca. 6 Bogen. ca. M. 1.60. 


Der Kampf 
Babel und Bibel. 


Von 
D. Sam. Oettli, 


0. Professor der Theologie in Greifswald. 


Vierte, erweiterte Auflage, 
mit Berücksichtigung des zweiten Vortrages von 
Friedrich Delitzsch. 
‘3 Bogen. M. —.80. 


babylonischen Busspsalmen 


und das Alte Testament. 


Von 
Hans Bahr, 


Gymnasialoberlehrer in Berlin, 
M. —.80. 

















A Deichert’sche Verlagsbuchhälg. (&eorg Böhme), Leipzig. 


Die Grundwahrheiten 


der 


christlichen Religion. 


Ein akademisches Publikum 


in sechzehn Vorlesungen 
vor Studierenden aller Fakultäten der Universität Berlin 
im Winter 1901/2 gehalten 


von 


Reinhold Seeberg, 


Professor der Theologie in Berlin, 


1.--8. Auflage. 3 Mk., eleg. geb. 3 Mk. 80 Pf. 


Das Buch ist eine der bedeutendsten und wichtigsten 
Erscheinungen der Neuzeit; in positivem Aufbau zeigt; es das Christen- 
tum als Religion für die Gebildeten unserer Tage. Jedem Gebildeten, 
sobald es ihm nur auf die Sache ankommt, muss das Buch Interesse 
abgewinnen. 








Eine Erfüllung des Dienstes, den Schleiermachers Reden über die 
Religion um die Wende des 19. Jahrh. dem Christentum geleistet haben, 
sehen wir in dem soeben erschienenen Werke. 

Seebergs Stil ist wohl einer der ausdrucksvollsten der Gegenwart, 
der, sich manchmal bis zum poetischen Rhythmus steigernd, niemals 
überladen und weichlich wird, sondern stets im Dienste der Sache steht 
und auch die schwersten Gedanken leichtverständlich macht. 
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